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Distinguido cliente: 
Le agradecemos que se haya decidido por la 
compra de un producto de la marca SOLAC.
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con 
el hecho de superar las más estrictas normas de 
calidad le comportarán total satisfacción durante 
mucho tiempo.

 Leer atentamente este folleto de instruc-
ciones antes de poner el aparato en marcha y 
guardarlo para posteriores consultas. La no ob-
servación y cumplimiento de estas instrucciones 
pueden comportar como resultado un accidente.

Consejos y advertencias 
de seguridad
•	 Usar siempre el aparato bajo 
vigilancia.

•	 Este aparato no debe ser usa-
do por niños.

•	 Este aparato pueden utilizarlo 
personas con capacidades fí-
sicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experien-
cia y conocimiento, si se les 
ha dado la supervisión o for-
mación apropiadas respecto al 
uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peli-
gros que implica.

•	 Mantener el aparato y su cone-
xión de red fuera del alcance 
de los niños. 

•	 Este aparato no es un juguete. 
Los niños deben estar bajo vi-
gilancia para asegurar que no 
jueguen con el aparato.

•	 El vapor no debe dirigirse hacia 
equipos que contengan partes 
eléctricas, como el interior de 

hornos. 
•	 No utilizar el aparato si ha caí-
do, si hay señales visibles de 
daños, o si existe fuga. 

•	 No usar en piscinas que con-
tengan agua.

•	 Desenchufar el aparato de la 
red cuando no se use y antes 
de realizar cualquier operación 
de limpieza, mantenimiento o 
llenado.

•	 El orificio de llenado de agua 
no debe ser abierto durante el 
funcionamiento.

•	 No forzar la apertura del tapón 
de seguridad, asegúrese de 
que el aparato esté completa-
mente despresurizado antes 
de proceder a su apertura.

•	 La temperatura de las superfi-
cies accesibles puede ser ele-
vada cuando el aparato está 
en funcionamiento.

•	 Si la conexión red está daña-
da, debe ser substituida, lle-
var el aparato a un Servicio de 
Asistencia Técnica autorizado. 
Con el fin de evitar un peligro, 
no intente desmontarlo o repa-
rarlo por sí mismo.

•	  Este símbolo significa que 
existe el peligro de quemadu-
ras

•	 Antes de conectar el aparato a la red, verificar 
que el voltaje indicado en la placa de caracte-
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rísticas coincide con el voltaje de red.
•	 Conectar el aparato a una base de toma de co-

rriente provista de toma de tierra y que soporte 
16 amperios.

•	 La clavija del aparato debe coincidir con la 
base eléctrica de la toma de corriente. Nunca 
modificar la clavija. No usar adaptadores de 
clavija.

•	 Verificar que al superficie a limpiar puede ser 
tratada con vapor.

•	 El aparato debe utilizarse y colocarse sobre 
una superficie plana y estable.

•	 No colocar objetos encima del aparato que 
puedan impedir el buen funcionamiento de la/s 
válvula/s de seguridad del aparato.

•	 No usar el aparato asociado a un programa-
dor, temporizador u otro dispositivo que conec-
te el aparato automáticamente.

•	 No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la 
clavija dañada.

•	 Si alguna de las envolventes del aparato se 
rompe, desconectar inmediatamente el apara-
to de la red para evitar la posibilidad de sufrir 
un choque eléctrico.

•	 No forzar el cable eléctrico de conexión. Nun-
ca usar el cable eléctrico para levantar, trans-
portar o desenchufar el aparato. 

•	 Verificar el estado del cable eléctrico de cone-
xión. Los cables dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de choque eléctrico.

•	 No utilizar ni guardar el aparato a la intempe-
rie.

•	 No exponer el aparato a la lluvia o condiciones 
de humedad. El agua que entre en el aparato 
aumentará el riesgo de choque eléctrico.

•	 No tocar la clavija de conexión con las manos 
mojadas.

Estructura de la unidad (Fig.1)
1	 Tubo
2	 Unidad
3	 Pistola de vapor
4	 Asa
5	 Luz
6	 Tapa 
7	 Válvula de seguridad 
8	 Ruedas 
9	 Interruptor de encendido 
10	 Enchufe 

Pistola de vapor (Fig. 2)
1	 Boquilla de vapor

2	 Cierre de los accesorios
3	 Regulador de vapor
4	 Bloqueo de seguridad
5	 Boton de vapor

Utilización y cuidados:
•	 Antes de cada uso, desenrollar completamen-

te el cable de alimentación del aparato.
•	 No usar el aparato si sus accesorios no están 

debidamente acoplados.
•	 No poner el aparato en marcha sin agua.
•	 No usar el aparato si su dispositivo de puesta 

en marcha/paro no funciona.
•	 No desplazar el aparato tirando del cable eléc-

trico de conexión o de la manguera.
•	 Hacer uso del asa/s para coger o transportar 

el aparato.
•	 No utilizar el aparato inclinado, ni darle la vuel-

ta.
•	 Este aparato está pensado únicamente para 

un uso doméstico, no para uso profesional o 
industrial

•	 Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento

•	 No guardar el aparato si todavía está caliente.
•	 Utilizar el aparato solamente con agua. No 

añadir nunca productos aromáticos, alcohóli-
cos o detergentes ya que podrían dañarlo.

•	 Se recomienda el uso de agua destilada, es-
pecialmente si el agua de la que usted dispone 
contiene algún tipo de lodo o es del tipo “dura” 
(que contiene calcio o magnesio).

•	 Comprobar periódicamente el perfecto estado 
de la junta de estanqueidad del tapón de se-
guridad.

•	 Comprobar que el tapón de seguridad esté 
perfectamente enroscado y apretado antes de 
conectar el aparato.

•	 Antes de cada uso verificar que la/s válvula/s 
no estén obstruidas.

•	 No utilizar el aparato sobre ninguna parte del 
cuerpo de una persona o animal.

Servicio
•	 Cerciorarse que el servicio de mantenimiento 

del aparato sea realizado por personal espe-
cializado, y que caso de precisar consumibles/
recambios, éstos sean originales. 

•	 Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo 
con las instrucciones de uso, puede comportar 
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peligro, anulando la garantía y la responsabili-
dad del fabricante.

Modo de empleo
Notas previas al uso:
•	 Asegúrese de que ha retirado todo el material 

de embalaje del producto.
•	 Preparar el aparato acorde a la función que 

desee realizar:
•	 Se puede instalar el recogedor de cable en 
la parte trasera de la unidad y enroscar el ca-
ble en el.(FIG.3)
•	 La pistola de vapor se puede ensamblar 
en el asa. Se puede usar la cinta para fijarla. 
(FIG.3)

Instrucciones de uso para los acce-
sorios
1. Tubos extensibles (Fig.4)
Ensamblar el tubo de extensión en el limpia va-
por para limpiar los suelos, ventanas elevadas 
o zonas de difícil acceso. Para ello, presionar la 
parte abierta del tubo en la pistola de vapor has-
ta que el botón de liberación de la pistola encaje 
en su lugar. Añadir uno o dos tubos de exten-
sión. Presionar en el botón de liberación corres-
pondiente y tirar de los tubos,  para sacarlos.
2. Boquilla grande (Fig.5)
Esta boquilla hace posible alcanzar lugares de 
difícil acceso, tales como esquinas, juntas  e 
inodoros con facilidad.  Solo presionar la boqui-
lla firmemente en la pistola para colocarla.
3.Cepillo redondo (Fig.6)
Los cepillos Redondos de metal y de nylon, se 
introducen presionando firmemente, introduzca 
la boquilla hasta que haya un sonido
Use el cepillo metálico pequeño en, persianas, 
radiadores…
El cepillo de nylon es perfecto para manchas en 
materiales sensibles o delicados
Al igual que el cepillo de acero inoxidable, se 
extrae con un movimiento hacia abajo
4. Cepillo para planchado (Fig.7)
Para planchar la ropa, sofá, etc, poner la mopa 
blanca en el cepillo de planchado y conéctalo 
con la pistola de vapor. Fijar los 3 tubos de ex-
tensión en el hueco creado para ello en el cuer-
po para el planchado vertical colocándolo en el 
accesorio percha. Se pueden poner las prendas 
directamente. 
Cuando se está planchado la ropa, se pueden 

poner los 3 tubos de extensión en el hueco de la 
unidad y poner una percha en él para planchar 
directamente.
5. Cepillo para ventanas (Fig.8)
Para limpiar las ventanas, espejos o azulejos, 
o superficies lisas, usar el cepillo especial de 
limpieza de ventanas, combinando con el cepillo 
spray para limpiar.
Para la instalación, apriete hasta escuchar el clic

 Si la temperatura en menor a 0º, no use 
este producto para limpiar ventanas.
6.  Cepillo para suelos (Fig.9)
Ancle el cepillo para suelos en la parte final del 
tubo de extensión. Asegúrese, que el cepillo 
ensambla haciendo clic. El cepillo de suelos, es 
ideal para la limpieza de pavimentos y revesti-
mientos lavables. Puede ser usado con o sin la 
toalla. 
Añadir el accesorio de alfombras, si necesita 
limpiar una alfombra, o añadir el cepillo si nece-
sita limpiar suelos duros.

Uso:
•	 Desenrollar completamente el cable antes de 

enchufar.
•	 Extraer del alojamiento cable la longitud de ca-

ble que precise.
•	 Enchufar el aparato a la red eléctrica.
•	 Poner el aparato en marcha, accionando el in-

terruptor marcha/paro.
•	 Poner el aparato en marcha, accionando el bo-

tón marcha/paro.
•	 Poner el aparato en marcha, accionando el 

mando marcha/paro.
•	 El piloto luminoso (5) se iluminará
•	 Dejar calentar el aparato unos 6 minutos.
•	 Esperar a que el piloto luminoso (5) se desco-

necte, lo que señalará que el aparato ha alcan-
zado la temperatura adecuada.

•	 Esperar a que el piloto luminoso  indicador de 
vapor a punto se conecte.

•	 Durante el uso del aparato el piloto lumino-
so (5) se conectará y desconectará de forma 
automática, indicado de este modo el funcio-
namiento de los elementos calefactores para 
mantener la temperatura deseada.

Control del flujo de vapor:
•	 El aparato dispone del mando (FIG2) que per-

mite regular el flujo de vapor.

Una vez finalizado el uso del apara-
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to:
•	 Parar el aparato, accionando el interruptor 

marcha/paro.
•	 Dejar enfriar el aparato.
•	 Limpiar el aparato

Asa/s de Transporte:
•	 Este aparato dispone de un asa en su parte 

superior para hacer fácil y cómodo su trans-
porte (c)

Posición de parking:
•	 Este aparato dispone de posición parking para 

un fácil y cómodo almacenaje del producto.
•	 Para hacer uso del parking horizontal ancle 

el gancho del tubo rígido en el enganche que 
se encuentra en la parte posterior del aparato 
(Fig. 3). 

Protector térmico de seguridad:
•	 El aparato dispone de un dispositivo térmico 

de seguridad que protege el aparato de cual-
quier sobrecalentamiento.

•	 Si el aparato se desconecta por si mismo y no 
vuelve a conectarse , proceder a desenchufar-
lo de la red, esperar unos 15 minutos antes 
de volver a conectarlo, Si sigue sin funcionar, 
acudir a uno de los servicios de asistencia téc-
nica autorizados.

LIMPIEZA Y CONSERVACIÓN
•	 Desenchufar el aparato de la red y dejarlo en-

friar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza. 

•	 Limpiar el aparato con un paño húmedo im-
pregnado con unas gotas de detergente y se-
carlo después.

•	 No utilizar disolventes, ni productos con un 
factor pH ácido o básico como la lejía,  ni pro-
ductos abrasivos, para la limpieza del aparato.

•	 No sumergir el aparato en agua u otro líquido, 
ni ponerlo bajo el grifo.

•	 A continuación, seque todas las piezas antes 
de su montaje y guardado.

Tratamiento de las incrustaciones 
calcáreas:
•	 Para un perfecto funcionamiento del apara-

to, éste deberá estar libre de incrustaciones 
de cal o magnesio, originadas por el uso de 
aguas de alta dureza. 

•	 Para evitar este tipo de problema se recomien-
da el uso de aguas de baja mineralización cal-
cárea o magnésica.

•	 En todo caso, si no es posible el uso del tipo 
de agua recomendado anteriormente, deberá 
proceder  periódicamente a un tratamiento de 
descalcificación del aparato, con una periodi-
cidad de: 
•	 Cada 6 semanas si el agua es “muy dura”.
•	 Cada 12 semanas si el agua es “dura”.

•	 Para ello deberá usar un producto antical es-
pecífico para este tipo de aparato.

•	 No se recomiendan soluciones caseras, tal 
como el uso de vinagre, en los tratamientos de 
descalcificación del aparato.

Limpieza de la caldera
•	 Verificar que el aparato esté frio (esperar al 

menos durante 3 horas después de desconec-
tar el aparato).

•	 No forzar la apertura del tapón de seguridad, 
asegúrese de que el aparato esté completa-
mente  despresurizado antes de proceder a su 
apertura.

•	 Para vaciar la caldera desenroscar el tapón de 
limpieza (5) en sentido contrario al de las agu-
jas del rejoj. (Fig 6)

•	 Llenar la caldera con 1000 ml de agua apro-
ximadamente y añadir el producto antical ele-
gido.

•	 Dejar actuar el producto durante 30 minutos 
aproximadamente.

•	 Agitar vigorosamente y vaciar completamente.
•	 En caso que sea necesario, repetir la opera-

tiva.

ANOMALÍAS Y CONSERVACIÓN
•	 En caso de avería llevar el aparato a un Ser-

vicio de Asistencia Técnica autorizado. No in-
tente desmontarlo o repararlo ya que puede 
existir peligro.

Para las versiones EU del producto y/o en el 
caso de que en su país aplique:

Ecología y reciclabilidad del pro-
ducto 
•	 Los materiales que constituyen el envase de 

este aparato, están integrados en un sistema 
de recogida, clasificación y reciclado de los 
mismos. Si desea deshacerse de ellos, puede 
utilizar los contenedores públicos apropiados 
para cada tipo de material.

•	 El producto está exento de concentraciones 
de sustancias que se puedan considerar dañi-
nas para el medio ambiente. 
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  Este símbolo significa que si desea desha-
cerse del producto, una vez transcurrida la vida 
del mismo, debe depositarlo por los medios ade-
cuados a manos de un gestor de residuos auto-
rizado para la recogida selectiva de Residuos de 
Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

 Este símbolo significa que es importante leer 
las instrucciones de uso.

 Este símbolo significa que el usuario debe 

estudiar minuciosamente las instrucciones del 
aparato antes de usarlo

Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/
EU de Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/
EU de Compatibilidad Electromagnética, con la 
Directiva 2011/65/EU sobre restricciones a la 
utilización de determinadas sustancias peligro-
sas en aparatos eléctricos y electrónicos  y con 
la Directiva 2009/125/EC sobre los requisitos de 
diseño ecológico aplicable a los productos rela-
cionados con la energía. 
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Dear customer, 
Many thanks for choosing to purchase a SOLAC 
brand product. 
Thanks to its technology, design and operation 
and the fact that it exceeds the strictest quality 
standards, a fully satisfactory use and long pro-
duct life can be assured.

 Read these instructions carefully before 
switching on the appliance and keep them for 
future reference. Failure to follow and observe 
these instructions could lead to an accident.

Safety advice and warnings
•	 Never leave the appliance una-
ttended while in use.

•	 This appliance shall not be 
used by children.

•	 This appliance can be used by 
people with reduced physical, 
sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and 
knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the applian-
ce in a safe way and unders-
tand the hazards involved. 

•	 Keep the appliance and its cord 
out of reach of children

•	 This appliance is not a toy. 
Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.

•	 Steam must not be directed 
towards equipment containing 
electrical components, such as 
the interior of ovens.

•	 Do not use the appliance if it 
has fallen on the floor, if there 

are visible signs of damage or 
if it has a leak.

•	 Do not use in swimming pools 
containing water.

•	 Disconnect the appliance from 
the mains when not in use and 
before undertaking any cle-
aning, maintenance or filling 
task.

•	 The water filling inlet must not 
be opened during operation.

•	 Do not force open the safety 
cap; make sure the appliance 
is completely depressurized 
prior to opening.

•	 The temperature of the ac-
cessible surfaces may be high 
when the appliance is in use.

•	 If the connection to the mains 
has been damaged, it must be 
replaced, take the appliance 
to an authorised technical su-
pport service. Do not attempt 
to disassemble or repair the 
appliance by yourself in order 
to avoid a hazard.

•	  This symbol means that 
there is a danger of scalding

•	 Ensure that the voltage indicated on the rating 
label matches the mains voltage before plug-
ging in the appliance.

•	 Connect the appliance to a base with an earth 
socket withstanding a minimum of 16 amperes.

•	 The appliance’s plug must fit into the mains 
socket properly. Do not alter the plug. Do not 
use plug adaptors.

•	 Check that the surface to be cleaned can resist 
steam cleaning.
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•	 The appliance must be used and placed on a 
flat, stable surface.

•	 Do not cover the appliance with objects that 
may interfere the proper operation of the se-
curity valve/s.

•	 Do not use the appliance in association with a 
programmer, timer or other device that auto-
matically switches it on.

•	 Do not use the appliance if the cable or plug 
is damaged.

•	 If any of the appliance casings breaks, im-
mediately disconnect the appliance from the 
mains to prevent the possibility of an electric 
shock.

•	 Do not force the power cord. Never use 
the power cord to lift up, carry or unplug the 
appliance. 

•	 Check the state of the power cord. Damaged 
or tangled cables increase the risk of electric 
shock.

•	 Supply cord should be regularly examined for 
signs of damage, and if the cord is damaged, 
the appliance must not be used.

•	 Do not use or store the appliance outdoors.
•	 Do not leave the appliance out in the rain or 

exposed to moisture. If water gets into the 
appliance, this will increase the risk of electric 
shock.

•	 Do not touch the plug with wet hands.

Structure of Unit (Fig.1)
1	 Soft pipe
2	 Unit
3	 Steam gun
4	 Handle
5	 Led light
6	 Cover 
7	 Safety valve
8	 Wheel 
9	 Power switch 
10	 Power plug 

Structure of Steam Gun (Fig. 2)
1	 Steam nozzle
2	 Accessory lock
3	 Adjust button
4	 Children lock
5	 Steam press button

Use and care:
•	 Fully unroll the appliance’s power cable before 

each use.

•	 Do not use the appliance if its accessories are 
not properly fitted.

•	 Do not switch the appliance on without water. 
•	 Do not use the appliance if the on/off switch 

does not work.
•	 Do not move the appliance by pulling on the 

power cord or the hose.
•	 Use the appliance handle/s, to catch it or move 

it.
•	 Do not use the appliance if it is tipped up and 

do not turn it over.
•	 This appliance is for household use only, not 

professional, industrial use.
•	 Store this appliance out of reach of children 

and/or persons with physical, sensory or redu-
ced mental or lack of experience and knowle-
dge.

•	 Do not store the appliance if it is still hot.
•	 Only use water with the appliance. Do not add 

aromas, alcohol or detergents as this may da-
mage it.

•	 It is advisable to use distilled water, especially 
if the water in your area contains clay or if it is 
“hard” (containing lime or magnesium). 

•	 Make periodical checks on the safety cap,
•	 Check that the safety cap is screwed on tightly 

before switching on the appliance.
•	 Before each use, make sure that the product 

valve/s are not blocked.
•	 Do not use the appliance on any part of the 

body of a person or animal.

Service:
•	 Make sure that the appliance is serviced only 

by specialist personnel, and that only original 
spare parts or accessories are used to replace 
existing parts/accessories. 

•	 Any misuse or failure to follow the instructions 
for use renders the guarantee and the manu-
facturer’s liability null and void.

Instructions for use
Before use:
•	 Make sure that all the product’s packaging has 

been removed. 
•	 Prepare the appliance according to the func-

tion you wish to use:
•	 You can install the cord rewinder on the 
back of unit and  assemble the power cord 
on it. (FIG.3)
•	 The steam gun can be put on the handle. 
You can use ribbon to fixed easily. (FIG.3)
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Instruction Using For Accessories
1. Extension tuve (Fig.4)
Assemble the extension tube if the steam clea-
ner is to be used to clean floor or high place win-
dows or difficult to reach areas. To do this, push 
the open end of the tube into the steam gun until 
the release button of the steam gun clicks into 
place. And one or two extension tube if required. 
Press in the appropriate the release button and 
pull the tubes apart with a download movement 
to take the extension tube off.
2. Big nozzle (Fig.5)
This nozzle makes it possible to clean hard to 
reach places such as corners, joints and toilets 
with ease. Simple push the bent nozzle firmly 
into the gun directly.
3. Round brush (Fig.6)
The metal and nylon round brush are pushed 
Firmly into the big nozzle until there is a sound. 
Even the most stubborn dirt can be removed. 
e.g. blinds, central heating radiators etc. 
Please use small mental brush. Thenylon brush 
is suitable for heavystaining on less sensitive 
materials such as stainless steel. Simply pulling 
it off with a downward movement can remove it 
directly.
4. Ironing brush (Fig.7)
To iron the cloth, sofa etc, put the white ironing 
towel on the ironing brush and connect with 
steam gun. Besides, you can fixed the extension 
tube in the hole by open the back cover to put 
the clothes hanger on the extension tube. And 
you can put the clothes directly.
5. Window brush (Fig.8)
To clean window, mirrors, or tiles those which 
with smooth surface objects, please use the win-
dow brush which is with rubber blade combined 
withbrush sprayer to clean. When installed,knot 
on two prominent part ofthe hook on to the glass 
scraper, then put the whole cover of glass brush 
to ironing,  issued a “clicking” sound, then insta-
llation is complete.
When ironing the cloth,you can put the exten-
sion tube in the hole of the unit, than put on the 
hanger on it.

 If temperature is lower than 0º, please do 
not use this product to clean glass
6.  Floor brush (Fig.9)
Floor brush nozzle to the end of extension tube. 

Ensure that nozzle clicks into place on assem-
bly. The floor brush is ideal for cleaning washa-
ble wall and floor coverings. It may be used with 
or without the towel. Pressure on the inner side 
of the holder, open the clips to hold the towel.
Add the carpet glider if you need to clean the 
carpet.
Or add the brush if you need to clean the geos-
trophy etc.

Filling with water:
•	 You must fill the water compartment before tur-

ning on the appliance.
•	 Do not force open the safety cap; make sure 

the appliance is completely depressurized 
prior to opening.

•	 Remove the steam pressure pressing steam 
release button (5) 

•	 Slowly unscrew the safety cap (7) by pressing 
down and turning in the anti-clockwise direc-
tion to enable the remaining steam that might 
be in the boiler 

•	 Fill the compartment with cold water.
•	 Pour in water using the measuring cup and 

funnel supplied. The steamer’s maximum ca-
pacity is 1,5  litres.

•	 Screw on the safety cap (7)  by pressing down 
and turning in the clockwise direction to the 
end.

•	 Check that the safety cap is screwed on tightly 
before switching on the appliance.

UsE:
•	 Unroll the cable completely before plugging it 

in.
•	 Take the length of cable required out of the 

housing.
•	 Connect the appliance to the mains.
•	 Turn the appliance on, by using the on/off 

switch.
•	 The pilot light (5) comes on.
•	 Leave to heat up for a few 6 Minutes.
•	 Wait until the pilot light (5) has gone out which 

will indicate that the appliance has reached an 
adequate temperature.

•	 During the appliance’s use the pilot light (5) will 
come on and off automatically, indicating the 
heating elements are working, and therefore 
maintaining the desired temperature.

Steam flow control:
•	 The appliance has a FIG 2 control knob that 

allows to get the control of the steam flow.
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Once you have finished using the 
appliance:
•	 Turn the appliance off, using the on/off switch.
•	 Allow the appliance to cool down.
•	 Clean the appliance.

Carry handle/s:
•	 This appliance has a handle on the upper part 

of the body, which facilitates comfortable trans-
portation (c).

Parking position:
•	 This appliance has a parking positions for 

comfortable and straightforward storage.
•	 To make use of the horizontal parking hook the 

rigid tube’s hook onto the hook that is to be 
found on the lower part of the appliance (Fig. 
3). 

Safety thermal protector:
•	 The appliance has a safety device, which pro-

tects the appliance from overheating.
•	 If the appliance turns itself off and does not 

switch itself on again, disconnect it from the 
mains supply, and wait for approximately 15 
minutes before reconnecting. If the machine 
does not start again seek authorised technical 
assistance.

Cleaning
•	 Disconnect the appliance from the mains and 

allow it to cool before undertaking any cleaning 
task.

•	 Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry.

•	 Do not use solvents, or products with an acid 
or base pH such as bleach, or abrasive pro-
ducts, for cleaning the appliance.

•	 Never submerge the appliance in water or any 
other liquid or place it under running water.

•	 Then dry all parts before its assembly and sto-
rage.

How to deal with lime scale incrus-
tations:
•	 For the appliance to work correctly it should be 

kept free of limescale or magnesium incrusta-
tions caused by the use of hard water. 

•	 To prevent this kind of problem, we recom-
mend the use of water with low lime or magne-
sium mineralisation.

•	 However, if it is not possible to use the kind of 
water recommended above, you should perio-
dically remove the limescale from the applian-

ce:  
•	 Every 6 weeks if the water is “very hard”.
•	 Every 12 weeks if the water is “hard”.

•	 A specific anti-lime scale product should be 
used on this kind of product.

•	 Homemade solutions are not recommended in 
the decaling of this appliance, such as the use 
of vinegar.

Cleaning the boiler
•	 Check that appliance has cooled down (wait at 

least 3 hours after disconnecting the applian-
ce).

•	 Do not force open the safety cap; make sure 
the appliance is completely depressurized 
prior to opening.

•	 To empty the boiler unscrew the cleaning cap 
(5) in an anti-clockwise direction 

•	 Fill the boiler with approximately 1000 ml of 
water and add the selected anti-lime scale pro-
duct.

•	 Leave the product to act for approximately 30 
minutes.

•	 Shake vigorously and empty fully.
•	 If necessary repeat this procedure.

Anomalies and repair
•	 Take the appliance to an authorised technical 

support service if product is damaged or other 
problems arise. Do not attempt to disassemble 
or repair the appliance yourself as this may be 
dangerous.

For EU product versions and/or in case that 
it is requested in your country:

Ecology and recyclability of the 
product 
•	 The materials of which the packaging of this 

appliance consists are included in a collection, 
classification and recycling system. Should you 
wish to dispose of them, use the appropriate 
public recycling bins for each type of material.

•	 The product does not contain concentrations 
of substances that could be considered harm-
ful to the environment. 

   This symbol means that in case you wish 
to dispose of the product once its working life 
has ended, take it to an authorised waste agent 
for the selective collection of Waste from Electric 
and Electronic Equipment (WEEE).

 This symbol means that it is important to 

� EN 
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read the operating instructions.

 This symbol means that user must to con-
sult instructions thoroughly before use.

This appliance complies with Directive 2014/35/
EU on Low Voltage, Directive 2014/30/EU 

on Electromagnetic Compatibility, Directive 
2011/65/EU on the restrictions of the use of 
certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment and Directive 2009/125/
EC on the ecodesign requirements for ener-
gy-related products. 
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Cher Client, 
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit 
SOLAC.
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, 
s’ajoutant au fait qu’il répond amplement aux 
normes de qualité les plus strictes, vous perme-
ttront d’en tirer une longue et durable satisfac-
tion.

 Lire attentivement cette notice d’instruc-
tions avant de mettre l’appareil en marche, et la 
conserver pour toute consultation ultérieure. Le 
non-respect de ces instructions peut être source 
d’accident.

Conseils et mesures de 
sécurité
•	 Toujours utiliser l’appareil sous 
surveillance.

•	 L’appareil ne doit pas être utili-
sé par des enfants.

•	 Cet appareil peut être utilisé 
par des personnes dont les ca-
pacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou 
des personnes dénuées d’ex-
périence concernant son utili-
sation, et ce, sous surveillance 
ou après avoir reçu les instruc-
tions pour un maniement sûr 
de l’appareil et ayant compris 
les risques possibles.

•	 Maintenir la machine et les pri-
ses électriques de connexion 
hors de la portée des enfants. 

•	 Cet appareil n’est pas un jouet. 
Les enfants doivent être sur-
veillés pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

•	 La vapeur ne doit pas être diri-

gée vers les équipements con-
tenant des composants élec-
triques, tels que l’intérieur des 
fours. 

•	 Ne pas utiliser l’appareil après 
une chute, en présence de sig-
nes visibles de dommages ou 
en cas de fuite. 

•	 Ne pas utiliser dans les pisci-
nes contenant de l’eau.

•	 Débrancher l’appareil lorsqu’il 
n’est pas utilisé et avant toute 
opération de nettoyage, d’en-
tretien ou de remplissage.

•	 Ne pas ouvrir l’orifice de rem-
plissage d’eau lorsque l’appa-
reil est en marche.

•	 Ne pas forcer l’ouverture du 
bouchon de sécurité, veillez à 
ce que l’appareil soit complè-
tement dépressurisé avant de 
l’ouvrir.

•	 Quand l’appareil est mis en 
marche, la température des 
surfaces accessibles peut être 
élevée.

•	 Si la prise du secteur est 
abîmée, elle doit être rempla-
cée, l’emmener à un Service 
d’Assistance Technique agréé. 
Ne pas tenter de procéder aux 
réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des 
risques.
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•	  Ce symbole indique un ris-
que de brûlure.

•	 Avant de raccorder l’appareil au secteur, s’as-
surer que le voltage indiqué sur la plaque sig-
nalétique correspond à celui du secteur.

•	 Raccorder l’appareil à une prise pourvue d’une 
fiche de terre et supportant au moins 16 am-
pères.

•	 La prise de l’appareil doit correspondre à la 
prise de courant murale. Ne jamais modifier la 
prise de courant. Ne pas utiliser d’adaptateurs.

•	 Vérifier que la surface à nettoyer accepte les 
traitements par vapeur.

•	 L’appareil doit être utilisé et placé sur une sur-
face plane et stable.

•	 Ne placer aucun objet sur l’appareil, pouvant 
faire obstacle au bon fonctionnement de(s) 
soupape(s) de sécurité de l’appareil.

•	 Ne pas utiliser l’appareil associé à un program-
mateur, à une minuterie ou autre dispositif con-
nectant automatiquement l’appareil.

•	 Ne pas utiliser l’appareil si son câble électrique 
ou sa prise sont endommagés.

•	 Si une des enveloppes protectrices de l’appa-
reil se rompt, débrancher immédiatement 
l’appareil du secteur pour éviter tout choc élec-
trique.

•	 Ne pas forcer le câble électrique de connexion.
•	 Ne jamais utiliser le câble électrique pour le-

ver, transporter ou débrancher l’appareil. 
•	 Vérifier l’état du câble électrique de connexion. 

Les câbles endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque de choc électrique.

•	 Ne pas exposer l’appareil aux intempéries.
•	 Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un 

environnement humide. L’eau qui entre dans 
l’appareil augmente le risque de choc électri-
que.

•	 Ne pas toucher la prise de raccordement avec 
les mains mouillées.

Structure de l’unité (Fig.1)
1	 Tube
2	 Unité
3	 Pistolet à vapeur
4	 Poignée
5	 Lumière
6	 Couvercle
7	 Soupape de sécurité
8	 Roues
9	 Interrupteur de mise en marche 

10	 Interrupteur de mise en marche

Structure of Steam Gun (Fig. 2)
1	 Embout à vapeur
2	 Fermeture des accessoires
3	 Régulateur de vapeur
4	 Verrou de sécurité
5	 Commande de vapeur

Utilisation et entretien:
•	 Avant chaque utilisation, dérouler complète-

ment le câble d’alimentation de l’appareil.
•	 Ne pas utiliser l’appareil si ses accessoires ne 

sont pas dûment assemblés.
•	 Ne jamais mettre en marche l’appareil sans 

eau.
•	 Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de 

mise en marche/arrêt ne fonctionne pas.
•	 Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le 

câble électrique ou le boyau.
•	 Utiliser les poignées pour prendre ou transpor-

ter l’appareil.
•	 Ne pas utiliser l’appareil alors qu’il est incliné, 

ni le retourner.
•	 Cet appareil est uniquement destiné à un usa-

ge domestique et non professionnel ou indus-
triel.

•	 Conservez cet appareil hors de portée des 
enfants ou des personnes avec capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou présentant un manque d’expérience et de 
connaissances

•	 Ne pas garder l’appareil s’il est encore chaud.
•	 N’utiliser l’appareil qu’avec de l’eau. Ne jamais 

ajouter de produits aromatiques, alcooliques 
ou détergents car ils peuvent l’endommager.

•	 Il est recommandé d’utiliser de l’eau disti-
llée,en particulier si l’eau du robinet contient 
des boues ou si elle est considérée comme 
dure (contenant du calcium ou du magnésium).

•	 Vérifiez souvent l’état du joint du tampon de 
sécurité. 

•	 Vérifiez à ce que le tampon de sécurité soit 
bien vissé et assez bien serré avant de bran-
cher l’appareil.

•	 Avant chaque utilisation, vérifier que la/les 
vanne(s) ne sont pas obstruées.

•	 Ne pas utiliser l’appareil sur une partie du 
corps d’une personne ou d’un animal.

Entretien:
•	 S’assurer que l’entretien de l’appareil est réali-
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sé par un personnel spécialisé, et que les piè-
ces de rechange éventuellement utilisées sont 
originales. 

•	 Toute utilisation inappropriée ou non conforme 
aux instructions d’utilisation implique l’annula-
tion de la garantie et la responsabilité du fa-
bricant.

Mode d’emploi
Remarques avant utilisation:
•	 Vérifier d’avoir retiré l’intégralité du matériau 

d’emballage du produit.
•	 Préparer l’appareil en fonction de l’usage à en 

faire:
•	 Vous pouvez installer le collecteur de câble 
à l’arrière de l’unité et visser le câble à ce-
lui-ci. (FIG.3)
•	 Le pistolet à vapeur peut être assemblé à la 
poignée. La sangle peut être utilisée pour la 
fixer. (FIG.3))

Instructions d’utilisation pour les 
accessoires
1. Tubes d’extension (Fig.4))
Assemblez le tube d’extension sur le nettoyeur 
à vapeur pour nettoyer les sols, les fenêtres éle-
vées ou les endroits difficiles d’accès. Pour ce 
faire, insérez la partie ouverte du tube dans le 
pistolet à vapeur jusqu’à ce que le bouton d’en-
clenchement du pistolet s’emboîte dans le trou 
qui lui est destiné. Ajoutez un ou deux tubes 
d’extension. Appuyez sur le bouton d’enclenche-
ment correspondant et tirez sur les tubes pour 
les retirer.
2. Embout à grande ouverture (Fig.5)
Cet embout facilite le nettoyage dans les en-
droits difficile à atteindre, tels que les coins, les 
joints et les toilettes.  Joignez l’embout au pisto-
let en l’insérant fermement.
3. Brosse ronde (Fig.6)
Les brosses rondes de métal et de nylon  se 
joignent au pistolet en connectant les deux 
bouts ensemble jusqu’à ce qu’un clic se fasse 
entendre.
Utilisez la petite brosse de métal pour les volets, 
les radiateurs.
La brosse de nylon est parfaite pour  nettoyer les 
taches sur les tissus délicats.
Tout comme la brosse en acier inoxydable, elle 
peut être retirée en un mouvement vers le bas.
4. Brosse pour repasser (Fig.7)

Pour repasser la literie, le canapé et encore 
plus, ajoutez le balai blanc à la brosse de repas-
sage et connectez-la au pistolet à vapeur. Fixez 
les trois tubes d’extension à l’endroit réservé à 
cet effet, pour le repassage vertical, fixez-le à la 
perche. Vous pouvez porter vos vêtement tout 
en les repassant. 
Lorsque vous repassez la literie, vous pouvez 
utiliser les 3 tubes d’extension en les connectant 
à l’appareil et ensuite ajoutez la perche pour re-
passer la literie directement sur le lit.
5. Brosse pour les fenêtres (Fig.8)
Pour nettoyer les fenêtres, les miroirs ou les 
carreaux, ou bien les superficies lisses, utilisez 
la brosse spéciale pour nettoyage de fenêtres 
combinée à la brosse à vaporisateur.
Pour l’installation, insérez jusqu’à entendre un 
clic.

 Si la température est en dessous de 0°, 
n’utilisez pas ce produit pour nettoyer les fenê-
tres.
6. Brosse pour sols (Fig.9)
Fixez la brosse pour sols au bout du tube d’ex-
tension. Assurez-vous qu’à l’assemblage de la 
brosse, un clic se fasse entendre. La brosse 
destinée au nettoyage des sols est idéale pour 
effectuer le nettoyage des revêtements netto-
yables. Elle peut être utilisée avec ou sans la 
serviette. 
Ajoutez l’accessoire destiné au nettoyage de ta-
pis, si vous désirez nettoyer un tapis, ou ajoutez 
la brosse si vous devez nettoyer les sols durs.

Utilisation:
•	 Dérouler complètement le câble avant de le 

brancher.
•	 Extraire la longueur de câble nécessaire.
•	 Brancher l’appareil au secteur.
•	 Mettre l’appareil en marche en actionnant l’in-

terrupteur de marche/arrêt.
•	 Mettre l’appareil en marche en actionnant l’in-

terrupteur marche/arrêt.
•	 Mettre en marche l’appareil, en appuyant sur 

la commande marche/arrêt.
•	 Le voyant lumineux (5) s’allumera.
•	 Laissez chauffer l’appareil environ 6 minutes.
•	 Attendre que le témoin lumineux (5) s’éteigne, 

ce qui signifiera que l’appareil a atteint la tem-
pérature adéquate.

•	 Attendre que le voyant lumineux   indicateur de 
vapeur à point, se connecte
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•	 Lorsque l’appareil sera en marche, le voyant 
lumineux ( 5) s’allumera et s’éteindra automati-
quement, en indiquant ainsi le bon fonctionne-
ment des parties chauffantes pour maintenir la 
température désirée.

Contrôle du flux de vapeur:
•	 L’appareil dispose d’une commande (FIG.2)  

permettant de réguler le débit de vapeur.

Après utilisation de l’appareil:
•	 Arrêter l’appareil en appuyant sur l’interrupteur 

de marche/arrêt.
•	 Laisser refroidir l’appareil.
•	 Nettoyer l’appareil.

Poignée de Transport:
•	 Cet appareil dispose d’une poignée sur sa 

partie supérieur pour faciliter son transport en 
toute commodité (c).

Position parking:
•	 Cet appareil dispose d’une position parking 

pour faciliter son rangement.
•	 Pour faire usage du parking horizontal, il suffit 

d’ancrer le crochet du sabot au crochet placé 
sous l’appareil (Fig. 3). 

Protecteur thermique de sûreté:
•	 L’appareil dispose d’un dispositif thermique de 

sûreté qui protège l’appareil de toute surchau-
ffe.

•	 Si l’appareil se déconnecte tout seul et que 
vous ne parvenez pas à le reconnecter, dé-
branchez-le et attendez environ 15 minutes 
avant de le rebrancher. S’il ne fonctionne tou-
jours pas, faites appel à l’un des services d’as-
sistance technique autorisés.

Nettoyage
•	 Débrancher l’appareil du secteur et attendre 

son complet refroidissement avant de la net-
toyer. 

•	 Nettoyer le dispositif électrique avec un chiffon 
humide et le laisser sécher.

•	 Ne pas utiliser de solvants ni de produits à pH 
acide ou basique tels que l’eau de javel, ni de 
produits abrasifs pour nettoyer l’appareil.

•	 Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou tout 
autre liquide, ni le passer sous un robinet.

•	 Avant son montage et stockage, veiller à bien 
sécher toute les pièces.

Traitement contre les incrusta-
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tions de calcaire:
•	 Pour un parfait fonctionnement de l’appareil, 

celui-ci doit être libre de toute incrustation de 
calcaire ou magnésium résultant de l’utilisation 
d’eau trop dure. 

•	 Pour éviter ce type de problème, il est recom-
mandé d’utiliser des eaux faibles en minéraux 
calcaires ou en magnésium.

•	 Dans tous les cas, s’il n’est pas possible d’utili-
ser le type d’eau recommandé antérieurement, 
vous devrez procéder régulièrement à un dé-
tartrage de l’appareil, à la fréquence suivante:
•	 Toutes les 6 semaines si l’eau est «très 

dure».
•	 Toutes les 12 semaines si l’eau est «dure».

•	 Pour cela, il vous faudra utiliser un produit anti 
calcaire adapté à cet appareil.

•	 Les solutions maison, comme l’utilisation de 
vinaigre, pour les traitements de détartrage de 
l’appareil, ne sont pas recommandées.

Nettoyage de la chaudière
•	 Vérifier que l’appareil est froid (attendre au 

moins 3 heures après avoir débranché l’appa-
reil)

•	 Ne pas essayer de dévisser le bouchon de 
sécurité et vérifier que l’appareil est complète-
ment dépressurisé avant de l’ouvrir.

•	 Pour vider la chaudière ouvrir le couvercle du 
bouchon de la chaudière(5) et dévisser le bou-
chon du réservoir en sens anti-horaire.  (Fig 6)

•	 Remplissez le réservoir d’environ 1000 ml 
d’eau et ajoutez le produit anti-calcaire.

•	 Laissez agir le produit pendant environ 30 mi-
nutes.

•	 Agiter vigoureusement et vider complètement.
•	 Si nécessaire, répéter l’opération.

Anomalies et réparation
•	 En cas de panne, confier l’appareil à un ser-

vice d’assistance technique autorisé. Ne pas 
tenter de procéder aux réparations ou de dé-
monter l’appareil; cela implique des risques.

Pour les versions UE du produit et/ou en 
fonction de la législation du pays d’installa-
tion:

Écologie et recyclage du produit 
•	 Les matériaux constituant l’emballage de cet 

appareil doivent être collectés conformément 
aux lois en vigueur en termes de ramassage, 
triage et recyclage. Si vous souhaitez vous dé-
faire du produit, merci de bien vouloir utiliser 
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les conteneurs publics appropriés à chaque 
type de matériau.

•	 Le produit ne contient pas de substances con-
centrées susceptibles d’être considérées com-
me nuisibles à l’environnement.

  Ce symbole signifie que si vous souhaitez 
vous débarrasser de l’appareil, en fin de vie uti-
le, celui-ci devra être consigné, en prenant les 
mesures adaptées, à un centre agréé de collec-
te sélective des déchets d’équipements électri-
ques et électroniques (DEEE).

 Ce symbole signifie qu’il est important de lire 
le mode d’emploi.

 Ce symbole signifie que l’utilisateur doit lire 
attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser 
le produit.

Cet appareil est certifié conforme à la directive 
2014/35/EU de basse tension, de même qu’à la 
directive 2014/30/EU en matière de compatibili-
té électromagnétique, à la directive 2011/65/EU 
relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/EC sur les conditions de conception 
écologique applicable aux produits en rapport 
avec l’énergie. 
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Deutsch� de 

Sehr geehrte Kundin/Sehr geehrter Kunde, 
Wir danken Ihnen für Ihre Entscheidung, ein SO-
LAC Gerät zu kaufen.
Die Technologie, das Design und die Funktiona-
lität dieses Produkts, das die anspruchsvollsten 
Qualitätsnormen erfüllt, werden Sie über viele 
Jahre zufriedenstellen.

 Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sor-
gfältig, bevor Sie das Gerät einschalten und 
bewahren Sie sie zum Nachschlagen zu einem 
späteren Zeitpunkt auf. Werden die Hinweise 
dieser Bedienungsanleitung nicht beachtet und 
eingehalten, kann es zu Unfällen kommen.

Ratschläge und  
Sicherheitshinweise
•	 Das Gerät darf nicht unbeau-
fsichtigt gelassen werden, 
während es am Netz anges-
chlossen ist.

•	 Kinder dürfen dieses Gerät ni-
cht benutzen.

•	 Dieses Gerät ist nicht geeig-
net für die Verwendung durch 
Personen mit eingeschränkter 
Wahrnehmung oder vermin-
derten physischen oder geis-
tigen Fähigkeiten oder einem 
Mangel an Erfahrung und 
Kenntnissen, sofern sie nicht 
durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person beauf-
sichtigt oder bei der Bedienung 
angeleitet werden und die mö-
glichen Gefahren verstehen.

•	 Das Gerät und seinen Net-
zanschluss stets außerhalb der 
Reichweite von Kindern halten. 

•	 Dieses Gerät ist kein Spiel-

zeug. Kinder müssen beaufsi-
chtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

•	 Den Dampf nicht auf Geräte ri-
chten, die elektrische Elemen-
te enthalten (z.B. das Innere 
von Back-/Bratöfen). 

•	 Das Gerät nicht benutzen, 
wenn es heruntergefallen ist, 
sichtbare Schäden aufweist 
oder undicht ist. 

•	 Nicht in mit Wasser gefüllten 
Schwimmbecken verwenden.

•	 Wenn das Gerät nicht benut-
zt wird, sowie vor der Dur-
chführung von Reinigungs-, 
Instandhaltungs- oder Auffü-
lltätigkeiten unterbrechen Sie 
bitte den Netzanschluss des 
Geräts.

•	 Die Einfüllöffnung darf während 
des Betriebes nicht geöffnet 
bleiben.

•	 Den Sicherheitsstopfen nie-
mals mit Gewalt öffnen. Ste-
llen Sie sicher, dass der Druck 
vollständig abgelassen ist, be-
vor Sie den Stopfen herausne-
hmen.

•	 Die zugänglichen Oberflächen 
können sehr heiß werden, 
wenn das Gerät in Betrieb ist.

•	 Wenn der Netzstecker beschä-
digt ist, muss er ausgetauscht 
werden. Bringen Sie das Gerät 
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zu diesem Zweck zu einem 
zugelassenen Kundendienst. 
Um jegliche Gefahr auszus-
chließen, versuchen Sie nicht 
selbst, den Stecker abzumon-
tieren und zu reparieren.

•	  Dieses Symbol weist auf 
Gefahr von Verbrennungen 
hin.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf 
dem Typenschild mit der Netzspannung übe-
reinstimmt, bevor Sie das Gerät an das Strom-
netz anschließen.

•	 Das Gerät an einen Stromanschluss ans-
chlieβen, der mindestens 16 Ampere liefert.

•	 Der Stecker des Geräts muss mit dem Stec-
kdosentyp des Stromanschlusses übereins-
timmen. Der Gerätestecker darf unter keinen 
Umständen modifiziert werden. Keine Adapter 
für den Stecker verwenden.

•	 Prüfen Sie, ob die zu reinigende Fläche mit 
Dampf behandelt werden darf.

•	 Das Gerät muss auf einer ebenen und stan-
dfesten Oberfläche aufgestellt und benutzt 
werden.

•	 Keine Gegenstände auf das Gerät legen. Die-
se können den einwandfreien Betrieb des/der 
Sicherheitsventils/-ventile des Geräts beeinträ-
chtigen.

•	 Dieses Gerät nicht über einen Programmschal-
ter, eine externe Zeitschaltuhr oder eine sons-
tige Vorrichtung betreiben.

•	 Das Gerät darf nicht mit beschädigtem elektris-
chem Kabel oder Stecker verwendet werden.

•	 Sollte ein Teil der Geräteverkleidung beschädi-
gt sein, unterbrechen Sie umgehend den Net-
zanschluss, um eventuelle elektrische Schläge 
zu vermeiden.

•	 Nicht mit Gewalt am elektrischen Anschluss-
kabel ziehen. Benutzen Sie das elektrische 
Kabel nicht zum Anheben oder Transportieren 
des Geräts. Den Stecker nicht am Kabel aus 
der Dose ziehen. 

•	 Überprüfen Sie das elektrische Verbindungs-
kabel. Beschädigte oder verwickelte Kabel er-
höhen das Risiko von elektrischen Schlägen.

•	 Das Gerät nicht im Freien benutzen oder au-

fbewahren.
•	 Das Gerät niemals Regen oder Feuchtigkeit 

aussetzen. Wasser, das eventuell in das Gerät 
gelangt, erhöht die Elektroschockgefahr.

•	 Berühren Sie den Stecker nicht mit feuchten 
Händen.

Aufbau des Geräts (Abb. 1)
1	 Rohr
2	 Gerät
3	 Dampfpistole
4	 Griff
5	 Licht
6	 Deckel
7	 Sicherheitsventil
8	 Räder
9	 Ein-/Ausschalter
10	 Stecker 

Dampfpistole (Abb. 2)
1	 Dampfdüse
2	 Zubehörverriegelung
3	 Dampfregler
4	 Sicherheitsblockierung
5	 Dampfschalter

Benutzung und Pflege:
•	 Vor jedem Gebrauch des Geräts das Stromka-

bel vollständig abwickeln.
•	 Gerät nicht benutzen, wenn Zubehör oder Er-

satzteile nicht richtig angebracht sind.
•	 Niemals das Gerät ohne Wasser einschalten.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der Ein-/

Ausschalter nicht funktioniert.
•	 Ziehen Sie nicht am Versorgungskabel oder 

am Schlauch, um das Gerät zu bewegen.
•	 Verwenden Sie den / die Griff/e, um das Gerät 

zu heben oder zu tragen.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht im gekippten 

oder umgedrehten Zustand.
•	 Dieses Gerät ist ausschließlich für den häus-

lichen Gebrauch ausgelegt, nicht für den pro-
fessionellen oder gewerblichen Einsatz.

•	 Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kin-
dern und/oder  Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bzw. Personen ohne ausreichen-
de Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren.

•	 Das Gerät nicht wegräumen, wenn es noch 
heiß ist.

•	 Das Gerät nur mit Wasser verwenden. Geben 
Sie keine aromatischen oder alkoholhaltigen 
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Stoffe oder Reinigungsmittel hinzu, die Schä-
den in dem Gerät verursachen könnten.

•	 Wir empfehlen die Verwendung von destillier-
tem Wasser, insbesondere, wenn Ihr Wasser 
Schlacke enthält oder „hart“ ist (Kalk oder 
Magnesium enthält).

•	 Überprüfen Sie die Dichtung des Sicherheitss-
topfens regelmäßig auf ihren einwandfreien 
Zustand.

•	 Bevor Sie das Gerät einschalten, vergewis-
sern Sie sich, dass der Sicherheitsstopfen ko-
rrekt eingeschraubt ist und fest sitzt.

•	 Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung, dass 
das/die Ventil/e nicht verstopft ist/sind.

•	 Das Gerät nicht auf einem Köperteil einer Per-
son oder einem Tier verwenden.

Betrieb:
•	 Achten Sie darauf, dass Reparaturen am 

Gerät nur von einem Fachmann ausgeführt 
werden. Wenn Sie Betriebsmittel / Ersatzteile 
benötigen, dürfen diese nur Originalteile sein. 

•	 Unsachgemäße Verwendung bzw. Nichteinhal-
tung der Gebrauchsanweisung kann Gefahren 
zur Folge haben und führt zum Erlöschen der 
Garantieansprüche sowie der Haftung des 
Herstellers.

Benutzungshinweise
Vor der Benutzung:
•	 Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesam-

te Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

•	 Das Gerät für die von Ihnen bestimmte Funk-
tion vorbereiten:

•	 Der Kabelaufwickler kann an der Rücksei-
te des Geräts montiert und das Kabel dort 
aufgewickelt werden. (ABB. 3)
•	 Die Dampfpistole kann in den Griff einge-
setzt werden. Zum Fixieren können Sie das 
Band benutzen. (ABB. 3)

Hinweise zur Benutzung der Zube-
hörteile
1. Verlängerungsrohre (Abb. 4)
Stecken Sie das Verlängerungsrohr in den 
Dampfreiniger, wenn Sie Böden, erhöhte Fens-
ter oder schwer zugängliche Stellen reinigen 
wollen. Drücken Sie dazu den offenen Teil des 
Rohrs in die Dampfpistole, bis der Auswerfk-
nopf der Pistole einrastet. Setzen Sie ein oder 
zwei Verlängerungsrohre ein. Um die Rohre he-

rauszunehmen, drücken Sie die entsprechende 
Auswerftaste und ziehen Sie an den Rohren.
2. Große Düse (Abb. 5)
Mit dieser Düse gelangt man problemlos an 
schwer zugängliche Stellen wie Ecken, Fugen 
und WC-Becken.  Zum Einsetzen drücken Sie 
die Düse einfach fest in die Pistole.
3. Runde Bürste (Abb. 6)
Zum Einsetzen der runden Bürsten aus Metall 
bzw. Nylon diese fest andrücken und die Düse 
einschieben, bis ein Geräusch zu vernehmen ist.
Verwenden Sie die kleine Metallbürste an Rolllä-
den, Heizungen, etc.
Die Nylonbürste ist ideal, um Flecken von emp-
findlichem Material zu entfernen.
Beide Rundbürsten werden durch eine Bewe-
gung nach unten herausgenommen.
4. Bügelbürste (Abb. 7)
Zum Bügeln von Kleidung, Sofas, etc., den 
weißen Mopp auf die Bügelbürste setzen und 
diese mit der Dampfpistole verbinden. Die 3 
Verlängerungsrohre in die dafür vorgesehe-
ne Öffnung in dem Gehäuse stecken und zum 
vertikalen Bügeln in den mitgelieferten Bügel 
stecken. Die Kleidung kann direkt aufgehängt 
werden.
Zum Bügeln von Kleidung können die 3 Verlän-
gerungsrohre in die dafür vorgesehene Geräteö-
ffnung gesteckt und der Bügel eingesetzt wer-
den, um die Kleidung direkt am Bügel zu bügeln.
5. Fensterbürste (Abb. 8)
Um Fenster, Spiegel oder Kacheln bzw. glat-
te Oberflächen zu reinigen, benutzen Sie die 
spezielle Fensterbürste, kombiniert mit der 
Spraybürste.
Zum Einsetzen andrücken, bis ein Klicken zu 
vernehmen ist.

 Wenn die Temperatur unter 0º liegt, sollten 
Fenster nicht mit diesem Produkt gereinigt wer-
den.
6. Fußbodenbürste (Abb. 9))
Setzen Sie die Bodenbürste auf das Ende des 
Verlängerungsrohrs. Achten Sie darauf, dass die 
Bürste mit einem Klicken einrastet. Die Boden-
bürste ist ideal zum Reinigen von abwaschba-
ren Böden und Verkleidungen. Sie kann mit oder 
ohne Tuch benutzt werden. 
Zum Reinigen von Teppichen verwenden Sie 
den Teppichaufsatz, zum Reinigen von Hartbö-
den die Bürste.
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Benutzung:
•	 Y Vor Anschluss das Kabel völlig ausrollen.
•	 Entnehmen Sie dem Kabelfach die Kabellän-

ge, die Sie benötigen.
•	 Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
•	 Stellen Sie das Gerät an, indem Sie den An-/

Ausschalter betätigen.
•	 Schalten Sie das Gerät mithilfe des Ein-/Auss-

chalters ein.
•	 Schalten Sie das Gerät mithilfe des Ein-/Auss-

chalters ein.
•	 Die Leuchtanzeige (5) leuchtet auf
•	 Lassen Sie das Gerät ca. 6 Minuten abkühlen.
•	 Warten, bis die Kontrolllampe (5) erlischt, was 

darauf hinweist, dass das Gerät die geeignete 
Temperatur erreicht hat.

•	 Warten Sie, bis die Dampf-Bereitschaftsanzei-
ge aufleuchtet.

•	 Während der Benutzung des Gerätes schaltet 
sich die Kontrollleuchte automatisch ein und 
aus (5). Dadurch wird der Betrieb der Hei-
zelemente angezeigt, die das Gerät auf die 
gewünschte Temperatur anheizen.

Steuern des Dampfstrahls:
•	 Das Gerät verfügt über ein Bedienelement 

(Abb. 2) zum Regulieren des Dampfstroms.

Nach der Benutzung des Geräts:
•	 Stellen Sie das Gerät mit dem An-/Ausschalter 

ab.
•	 Lassen Sie das Gerät abkühlen
•	 Reinigen Sie das Gerät.

Transport-Griffe:
•	 Dieses Gerät ist mit einem Griff zum einfachen 

Transport ausgestattet (c).

Parkposition:
•	 Dieses Gerät verfügt über eine Parkposition, 

um es bequem aufbewahren zu können.
•	 Zur vertikalen Aufstellung (der hintere Gerätteil 

am Boden) erfolgt die Verankerung mit Hilfe 
des Hemmschuhs am unteren Geräteteil (Abb. 
3.) 

Wärmeschutzschalter:
•	 Das Gerät ist mit einem Wärmeschutzschalter 

ausgestattet, wodurch es gegen Überhitzung 
geschützt ist.

•	 Schaltet sich das Gerät von selbst aus und ni-
cht wieder ein, unterbrechen Sie die Stromzu-
fuhr, warten Sie 15 Minuten und schalten es 
wieder ein.

Reinigung
•	 Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen. 

•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungs-
mittel geben und trocknen Sie es danach ab.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts we-
der Löse- oder Scheuermittel noch Produkte 
mit einem sauren oder basischen pH-Wert wie 
z.B. Lauge.

•	 Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssi-
gkeiten tauchen und nicht unter den Wasser-
hahn halten.

•	 Trocknen Sie alle Teile gut ab, bevor Sie das 
Gerät montieren und aufbewahren.

Behandlung von verkrusteten 
Kalkablagerungen:
•	 Für den perfekten Betrieb ist das Gerät von 

Kalk- oder Magnesiumresten zu befreien, die 
sich durch besonders hartes Wasser ablagern. 

•	 Um dies zu vermieden empfiehlt sich der Ge-
brauch von Wasser mit geringem Kalk oder 
Magnesiumgehalt.

•	 Steht das empfohlene Wasser nicht zur Verfü-
gung, sollte in folgenden Abständen eine En-
tkalkungsbehandlung erfolgen:
•	 Alle 6 Wochen wenn das Wasser “sehr hart” 

ist.
•	 Alle 12 Wochen wenn das Wasser “hart” ist.

•	 Dafür müssen Sie ein für dieses Gerät bestim-
mtes Antikalkmittel anwenden.

•	 Hausgemachte Lösungen, wie mit Essig zube-
reitete Flüssigkeiten, sind nicht zur Entkalkung 
des Geräts geeignet.

Reinigen des Heizbehälters
•	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ab-

gekühlt ist (nach dem Abschalten des Geräts 
mindestens 3 Stunden warten).

•	 Den Sicherheitsstopfen niemals mit Gewalt öff-
nen. Stellen Sie sicher, dass der Druck volls-
tändig abgelassen ist, bevor Sie den Stopfen 
herausnehmen.

•	 Zum Entleeren des Boilers öffnen Sie die Ver-
schlussklappe (5) und drehen den Boilervers-
chluss gegen den Uhrzeigersinn ab. (Abb. 6)

•	 Füllen Sie den Heizbehälter mit ca. 1000 ml 
Wasser und geben Sie das gewünschte En-
tkalkungsprodukt bei.

•	 Lassen Sie das Produkt rund 30 Minuten wirken.
•	 Schütteln Sie den Behälter kräftig und entlee-
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ren Sie ihn dann vollständig.
•	 Falls erforderlich, wiederholen Sie den gesam-

ten Vorgang.

Störungen und Reparatur
•	 Bei Schäden und Störungen bringen Sie das 

Gerät zu einem zugelassenen Technischen 
Kundendienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst auseinanderzubauen und zu reparieren. 
Das könnte Gefahren zur Folge haben.

Für die EU-Ausführungen des Produkts und/
oder für Länder, in denen diese Vorschriften 
anzuwenden sind:

Ökologie und Recycling des Pro-
dukts 
•	 Das Verpackungsmaterial dieses Geräts ist in 

ein Entsorgungs-, Klassifizierungs- und Re-
cyclingsystem integriert. Wenn Sie es entsor-
gen möchten, so können Sie die öffentlichen 
Container für die betreffenden Materialarten 
verwenden.

•	 Das Produkt ist frei von umweltschädlichen 
Konzentrationen  von Substanzen. 

 Dieses Symbol weist darauf hin, dass das 
Produkt, wenn Sie es am Ende seiner Lebens-
dauer entsorgen wollen, in geeigneter Weise bei 
einer zugelassenen Entsorgungsstelle abzuge-
ben ist, um die getrennte Sammlung von Elek-
tro- und Elektronikgeräte-Abfall (WEEE) sicher-
zustellen.

 Dieses Symbol bedeutet, dass es wichtig ist, 
die Betriebsanleitungen zu lesen.

 Dieses Symbol bedeutet, dass der Benut-
zer vor Gebrauch des Gerätes die Anleitungen 
aufmerksam zu lesen hat.

Dieses Gerät erfüllt die Richtlinie 2014/35/EU 
über Niederspannung, die Richtlinie 2014/30/
EU über elektromagnetische Verträglichkeit, die 
Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten und die Richtli-
nie 2009/125/EC über die Anforderungen an die 
umweltgerechte Gestaltung energiebetriebener 
Produkte. 
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Caro cliente: 
Obrigado por ter adquirido um produto da marca 
SOLAC.
A sua tecnologia, design e funcionalidade, alia-
dos às mais rigorosas normas de qualidade, ga-
rantir-lhe-ão uma total satisfação durante muito 
tempo.

 Leia atentamente este manual de ins-
truções antes de ligar o aparelho e guarde-o 
para consultas futuras. A não observância e 
cumprimento destas instruções pode resultar 
em acidente.

Conselhos e advertên-
cias de segurança
•	 Utilize sempre o aparelho sob 
vigilância.

•	 Este aparelho não deve ser 
usado por crianças.

•	 Este aparelho pode ser utiliza-
do pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experiên-
cia e conhecimento se forem 
vigiadas ou receberem ins-
truções adequadas relativa-
mente à utilização do aparelho 
de uma forma segura e com-
preenderem os perigos que 
implica.

•	 Mantenha o aparelho e res-
pectivo cabo de alimentação 
fora do alcance das crianças. 

•	 Este aparelho não é um brin-
quedo. As crianças devem ser 
vigiadas para garantir que não 
brincam com o aparelho.

•	 Não deve direccionar o vapor 
a equipamentos com partes 

eléctricas, como o interior de 
fornos. 

•	 Não utilize o aparelho se este 
caiu e se existirem sinais visí-
veis de danos ou de fuga. 

•	 Não utilize em piscinas que 
contenham água.

•	 Desligue o aparelho da corren-
te quando não for utilizado e 
antes de realizar operações de 
limpeza, manutenção ou en-
chimento.

•	 O orifício de abastecimento de 
água não deve ser aberto du-
rante a operação.

•	 Não force a abertura da tampa 
de segurança até o aparelho 
estar totalmente despressuri-
zado.

•	 A temperatura nas superfícies 
acessíveis pode ser elevada 
quando o aparelho está em 
funcionamento.

•	 Se a ligação à corrente elétrica 
estiver danificada, deverá ser 
substituída. Leve o aparelho a 
um Serviço de Assistência Téc-
nica autorizado. A fim de evitar 
perigo, não tente desmontá-lo 
ou repará-lo sozinho.

•	  Este símbolo significa que 
existe perigo de queimaduras.

•	 Antes de ligar o aparelho à corrente, verifique 
se a tensão indicada na placa de caraterísticas 
corresponde à tensão da rede.

•	 Ligue o aparelho a uma tomada de corrente 
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com ligação a terra e que suporte 16 amperes.
•	 A ficha do aparelho deve coincidir com a to-

mada de corrente elétrica. Nunca modifique a 
ficha. Não use adaptadores de ficha.

•	 Verifique se a superfície a limpar pode ser tra-
tada com vapor.

•	 O aparelho deve ser utilizado e colocado numa 
superfície plana e estável.

•	 Não coloque objectos em cima do aparelho 
que possam impedir o bom funcionamento 
da(s) suas válvula(s) de segurança.

•	 Não use o aparelho associado a um progra-
mador, temporizador ou outro dispositivo que 
o ligue automaticamente.

•	 Não utilize o aparelho com o cabo de alimen-
tação ou a ficha danificados.

•	 Se algum dos revestimentos do aparelho se 
partir, desligue imediatamente o aparelho da 
corrente para evitar a possibilidade de sofrer 
um choque elétrico.

•	 Não force o cabo de alimentação. Nunca utili-
ze o cabo de alimentação para levantar, trans-
portar ou desligar o aparelho da corrente. 

•	 Verifique o estado do cabo de alimentação. Os 
cabos danificados ou entrelaçados aumentam 
o risco de choque elétrico.

•	 Não utilize nem guarde o aparelho ao ar livre.
•	 Não exponha o aparelho à chuva ou a con-

dições de humidade. A água que entrar no 
aparelho aumentará o risco de choque elétri-
co.

•	 Não toque na ficha de ligação com as mãos 
molhadas.

Estrutura do aparelho (Fig.1)
1	 Tubo
2	 Aparelho
3	 Pistola de vapor
4	 Pega
5	 Luz
6	 Tampa 
7	 Válvula de segurança
8	 Rodas 
9	 Botão de ligar 
10	 Conexão 

Pistola de vapor (Fig. 2)
1	 Bico de saída de vapor
2	 Fecho dos acessórios
3	 Regulador de vapor
4	 Bloqueio de segurança
5	 Botão de vapor

Utilização e cuidados:
•	 Antes de cada utilização, desenrole comple-

tamente o cabo de alimentação do aparelho.
•	 Não utilize o aparelho se os acessórios não 

estiverem devidamente montados.
•	 Não coloque o aparelho em funcionamento 

sem água.
•	 Não utilize o aparelho se o dispositivo de ligar/

desligar não funcionar.
•	 Não desligue o aparelho puxando o cabo elé-

trico da ficha ou da mangueira.
•	 Utilize a(s) pega(s) para segurar ou transportar 

o aparelho.
•	 Não utilize o aparelho inclinado, nem o vire ao 

contrário.
•	 Este aparelho foi concebido exclusivamente 

para uso doméstico, não para uso profissional 
ou industrial.

•	 Este aparelho não está destinado a pessoas 
(incluindo crianças) que apresentem capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das, ou falta de experiência e conhecimento

•	 Não guarde o aparelho se ainda estiver quen-
te.

•	 Utilize apenas água no aparelho. Nunca adi-
cione produtos aromáticos, alcoólicos ou de-
tergentes, pois poderiam danificá-lo.

•	 Recomenda-se o uso de água destilada, es-
pecialmente se a água de que dispõe contiver 
algum tipo de lodo ou for “dura” (contenha cál-
cio ou magnésio).

•	 Verifique periodicamente o perfeito estado da 
junta estanque da tampa de segurança.

•	 Verifique se a tampa de segurança está perfei-
tamente enroscada e apertada antes de ligar 
o aparelho,

•	 Antes de cada utilização, verifique se a(s) vál-
vula(s) não estão obstruídas.

•	 Não utilize o aparelho em nenhuma parte do 
corpo de uma pessoa ou animal.

Serviço:
•	 Certifique-se de que o serviço de manutenção 

do aparelho é realizado por pessoal especiali-
zado e que, caso o aparelho necessite de con-
sumíveis/peças de substituição, estas sejam 
originais. 

•	 Qualquer utilização inadequada ou não con-
forme com as instruções de utilização anula 
a garantia e a responsabilidade do fabricante.

Modo de utilização
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Notas para antes da utilização:
•	 Assegure-se de que retirou todo o material de 

embalagem do produto.
•	 Prepare o aparelho de acordo com a função 

a realizar:
•	 Pode-se instalar o coletor do cabo na parte 
de trás do aparelho e enroscar o cabo nele 
(FIG.3)
•	 A pistola a vapor pode ser montada na 
pega. Pode utilizar-se a cinta para a fixar. 
(FIG.3)

Instruções de utilização dos aces-
sórios
1. Tubos extensíveis (Fig.4)
Monte o tubo extensível na máquina de limpe-
za a vapor para limpar pavimentos, janelas ou 
zonas de difícil acesso. Para isso, pressione a 
parte aberta do tubo na pistola de vapor até que 
o fecho de segurança da pistola se encaixe. Adi-
cione um ou mais tubos extensíveis. Para os ti-
rar, prima o fecho de segurança correspondente 
e tire os tubos.
2. Bico largo (Fig.5)
Este acessório permite alcançar facilmente lo-
cais de difícil acesso, tais como esquinas, juntas 
e ventiladores.  Apenas necessita de pressionar 
firmemente o acessório na pistola para o colo-
car.
3. Escova redonda (Fig.6)
As escovas redondas de metal e de nylon são 
inseridas pressionando com firmeza, intro-
duz-se o cabo até ouvir um estalido.
Utilize a escova pequena em persianas, radia-
dores, etc.
A escova de nylon é perfeita para manchas em 
materiais sensíveis ou delicados.
Tal como a escova em aço inoxidável, extrai-se 
com um movimento para baixo.
4. Escova para engomar (Fig.7)
Para engomar roupa, sofás, etc, coloque a mopa 
branca na escova de engomar e encaixe-a na 
pistola de vapor. Fixe os 3 tubos extensíveis 
no orifício criado para o efeito na peça principal 
para engomar verticalmente, colocando-o no 
suporte. Pode-se por diretamente na roupa. 
Quando se engoma roupa, pode-se por os 3 
tubos extensíveis no orifício do aparelho e co-
locar-lhe um suporte para engomar diretamente.
5. Escova para janelas (Fig.8)
Para limpar janelas, espelhos, azulejos ou su-

perfícies lisas, utilize a escova para janelas, 
combinada com a escova spray de limpeza.
Para instalar, aperte até ouvir um clique.

 Se a temperatura for inferior a 0º, não utilize 
este produto para limpar janelas
6. Escova para pavimentos (Fig.9)
Encaixe a escova para pavimentos na extremi-
dade final do tubo extensível. Assegure-se de 
que a escova encaixa com um clique. A esco-
va para pavimentos é ideal para a limpeza de 
pavimentos e revestimentos laváveis. Pode ser 
utilizada com ou sem toalha. 
Utilize o acessório para almofadas caso neces-
site de limpar uma almofada, utilize a escova 
caso necessite de limpar pavimentos duros.

Utilização:
•	 Desenrole completamente o cabo antes de o 

ligar à tomada.
•	 Retirar do alojamento o comprimento de cabo 

necessário.
•	 Ligue o aparelho à corrente elétrica.
•	 Coloque o aparelho em funcionamento, accio-

nando o botão de ligar/desligar.
•	 Coloque o aparelho em funcionamento, acio-

nando o botão de ligar/desligar.
•	 Coloque o aparelho em funcionamento accio-

nando o botão de ligar/desligar o indicador lu-
minoso (5) irá acender-se

•	 Deixe o aparelho aquecer cerca de 6 minutos.
•	 Aguarde até que o indicador luminoso (5) se 

desligue, tal significa que o aparelho alcançou 
a temperatura adequada.

•	 Aguarde que o indicador luminoso  de vapor 
pronto se ligue.

•	 Durante a utilização do aparelho, o indicador 
luminoso (5) ligar-se-á e desligar-se-á de for-
ma automática, indicando deste modo o fun-
cionamento dos elementos de aquecimento 
para manter a temperatura pretendida.

Controlo do fluxo de vapor:
•	 O aparelho possui um comando (FIG2) que 

permite regular o fluxo de vapor.

Uma vez concluída a utilização do 
aparelho:
•	 Pare o aparelho, accionando o interruptor de 

ligar/desligar.
•	 Deixe arrefecer o aparelho.
•	 Limpe o aparelho

Pega(s) de Transporte:
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•	 Este aparelho dispõe de uma asa na sua parte 
superior para transporte fácil e cómodo (c).

Posição de parqueamento:
•	 Este aparelho dispõe de uma posição de par-

queamento que permite guardá-lo de forma 
fácil e cómoda.

•	 Para usar o armazenamento horizontal, fixe o 
gancho do tubo rígido no encaixe que se en-
contra na parte posterior do aparelho (Fig. 3).  

Protetor térmico de segurança:
•	 O aparelho dispõe de um dispositivo térmico 

de segurança que o protege de qualquer so-
breaquecimento.

•	 Se o aparelho se desligar sozinho e não se 
voltar a ligar, desligue-o da corrente e aguar-
de 15 minutos antes de o ligar novamente. Se 
continuar sem funcionar, dirija-se a um dos 
Serviços de Assistência Técnica autorizados.

Limpeza
•	 Desligue o aparelho da corrente e deixe-o 

arrefecer antes de iniciar qualquer operação 
de limpeza 

•	 Limpe o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de 
seguida.

•	 Não utilize solventes, produtos com um factor 
pH ácido ou básico como a lixívia nem produ-
tos abrasivos para a limpeza do aparelho.

•	 Não mergulhe o aparelho em água ou em 
qualquer outro líquido nem o coloque debaixo 
da torneira.

•	 Em seguida, seque todas as peças antes de 
montá-las e guardá-las.

Tratamento das incrustações cal-
cárias:
•	 Para o perfeito funcionamento do aparelho, 

este deverá estar livre de incrustações de 
calcário ou magnésio originadas pelo uso de 
águas de dureza elevada. 

•	 Para evitar este tipo de problema recomen-
da-se a utilização de água com baixa minerali-
zação calcária ou magnésica.

•	 Em todo o caso, se não for possível a utili-
zação do tipo de água recomendado ante-
riormente, deverá proceder periodicamente a 
um tratamento de descalcificação do aparelho 
com uma periodicidade de:  
•	 Cada 6 semanas se a água for “muito dura”.
•	 Cada 12 semanas se a água for “dura”.

•	 Para a descalcificação deverá usar um pro-
duto anticalcário específico para este tipo de 
aparelho.

•	 Não se recomendam soluções caseiras, tal 
como o uso de vinagre, nos tratamentos de 
descalcificação do aparelho.

Limpeza da caldeira
•	 Verifique se o aparelho está frio (espere no mí-

nimo 3 horas após desligar o aparelho).
•	 Não force a abertura da tampa de segurança, 

assegure-se de que o aparelho está comple-
tamente despressurizado antes de proceder à 
abertura.

•	 Para esvaziar a caldeira, desenrosque a tam-
pa de limpeza (5) no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio. (Fig 6)

•	 Encha a caldeira com cerca de 1000 ml de 
água e adicione o produto anticalcário.

•	 Deixe atuar o produto durante cerca de 30 mi-
nutos.

•	 Agite vigorosamente e esvazie completamen-
te.

•	 Caso necessário, repita a operação.

Anomalias e reparação
•	 Em caso de avaria leve o aparelho a um Ser-

viço de Assistência Técnica autorizado. Não 
tente desmontar ou reparar o aparelho já que 
pode acarretar perigo.

Para as versões EU do produto e/ou caso 
aplicável no seu país:

Ecologia e reciclagem e do produto 
•	 Os materiais que constituem a embalagem 

deste aparelho estão integrados num siste-
ma de recolha, classificação e reciclagem. Se 
deseja eliminá-los, utilize os contentores de 
reciclagem colocados à disposição para cada 
tipo de material.

•	 O produto está isento de concentrações de 
substâncias que podem ser consideradas no-
civas para o ambiente. 

 Este símbolo significa que, se desejar des-
fazer-se do produto depois de terminada a sua 
vida útil, deve entregá-lo através dos meios ade-
quados ao cuidado de um gestor de resíduos 
autorizado para a recolha selectiva de Resí-
duos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(REEE).

 Este símbolo significa que é importante ler 
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as instruções de funcionamento.

 Este símbolo significa que o utilizador deve 
ler atentamente as instruções antes de usar o 
aparelho.

Este aparelho cumpre a Diretiva 2014/35/EU de 
Baixa Tensão, a Diretiva 2014/30/EU de Com-

patibilidade Eletromagnética, a Diretiva 2011/65/
EU sobre restrições à utilização de determina-
das substâncias perigosas em aparelhos elétri-
cos e eletrónicos e a Diretiva 2009/125/EC so-
bre os requisitos de design ecológico aplicável 
aos produtos relacionados com a energia. 
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Egregio cliente, 
Le siamo grati per aver acquistato un elettrodo-
mestico della marca SOLAC.
La sua tecnologia, il suo design e la sua funzio-
nalità, oltre al fatto di aver superato le più rigoro-
se norme di qualità, le assicureranno una totale 
soddisfazione durante molto tempo.

 Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere 
attentamente le istruzioni riportate nel presente 
opuscolo e conservarlo per future consultazioni. 
La mancata osservanza delle presenti istruzioni 
può essere causa di incidenti.

Consigli e avvertenze 
per la sicurezza
•	 Usare sempre l’apparecchio 
sotto supervisione.

•	 L’apparecchio non deve esse-
re utilizzato da bambini.

•	 Questo apparecchio è idoneo 
per l’utilizzo da parte di persone 
con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o da persone 
non familiari con la manipola-
zione dello stesso, purché sor-
vegliati o debitamente informa-
ti sull’utilizzo in sicurezza della 
macchina e sui potenziali peri-
coli associati.

•	 Mantenere l’apparecchio e le 
parti per il collegamento alla 
rete elettrica fuori dalla portata 
di bambini. 

•	 Questo apparecchio non è 
un giocattolo. Assicurarsi che 
i bambini non giochino con 
l’apparecchio.

•	 Non dirigere il vapore verso 
apparati che contengano par-

ti elettriche, come l’interno dei 
forni. 

•	 Non usare l’apparecchio in se-
guito a cadute, nel caso pre-
senti danni visibili o in presen-
za di qualsiasi perdita. 

•	 Non usare in piscine che con-
tengano acqua.

•	 Scollegare la spina dalla presa 
di corrente quando l’apparec-
chio non è in uso e prima di 
eseguire qualsiasi operazione 
di pulizia, di manutenzione o di 
riempimento.

•	 Non aprire l’orifizio di riempi-
mento dell’acqua durante il 
funzionamento.

•	 Non forzare l’apertura del ta-
ppo di sicurezza, verificare che 
l’apparecchio sia completa-
mente depressurizzato prima 
di procedere alla sua apertura.

•	 Quando l’apparecchio è in fun-
zione, la temperatura delle su-
perfici accessibili può essere 
elevata.

•	 Se la connessione alla rete 
elettrica è danneggiata, è ne-
cessario sostituirla, rivolgersi 
a un Centro di Assistenza Tec-
nica autorizzato. Non tentare 
di smontare o riparare l’appa-
recchio in quanto ciò potrebbe 
comportare rischi di sicurezza.
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•	  Questo simbolo indica che 
esiste un pericolo di scottature

•	 Collegare l’apparecchio a una base dotata di 
messa a terra e che possa sostenere almeno 
16 ampere.

•	 Verificare che la presa sia adatta alla spina de-
ll’apparecchio. Non apportare alcuna modifica 
alla spina. Non usare adattatori.

•	 Verificare che la superficie da pulire possa es-
sere trattata con vapore.

•	 L’apparecchio deve essere collocato e utilizza-
to su una superficie piana e stabile.

•	 Non collocare sull’apparecchio oggetti che 
possano impedire il buon funzionamento de-
lla/e valvola/e di sicurezza dell’apparecchio.

•	 Non collegare l’apparecchio a programmato-
ri, timer o altri dispositivi che ne consentano il 
funzionamento automatico.

•	 Non utilizzare l’apparecchio nel caso in cui il 
cavo di alimentazione o la spina siano danne-
ggiati.

•	 In caso di rottura di una parte dell’involucro 
esterno dell’apparecchio, scollegare immedia-
tamente la spina dalla presa di corrente al fine 
di evitare eventuali scariche elettriche.

•	 Non tirare il cavo elettrico. Non usarlo mai per 
sollevare, trasportare o scollegare l’apparec-
chio. 

•	 Controllare lo stato del cavo di alimentazione: 
I cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di scariche elettriche.

•	 Non usare o esporre l’apparecchio alle intem-
perie.

•	 Non lasciare l’apparecchio sotto la pioggia o in 
luoghi umidi. Le filtrazioni d’acqua aumentano 
il rischio di scariche elettriche.

•	 Non toccare mai la spina con le mani bagnate.

Struttura dell’unità (Fig.1)
1	 Tubo
2	 Unità
3	 Pistola a vapore
4	 Impugnatura
5	 Luce
6	 Coperchio 
7	 Valvola di sicurezza
8	 Rotelle 
9	 Interruttore di accensione 
10	 Presa 

Pistola a vapore (Fig. 2)

1	 Ugello del vapore
2	 Chiusura degli accessori
3	 Regolatore di vapore
4	 Sistema di bloccaggio di sicurezza
5	 Pulsante vapore

Precauzioni d’uso:
•	 Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente 

il cavo dell’apparecchio.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se gli accessori 

non sono accoppiati correttamente.
•	 Non utilizzare l’apparecchio senza acqua.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se il suo disposi-

tivo di accensione/spegnimento non è funzio-
nante.

•	 Non muovere l’apparecchio tirando il cavo ele-
ttrico di collegamento o il tubo flessibile.

•	 Utilizzare il manico/i per prendere o spostare 
l’apparecchio.

•	 Non utilizzare l’apparecchio inclinato, né capo-
volgerlo.

•	 Questo apparecchio è destinato unicamente 
all’uso domestico, non professionale o indus-
triale.

•	 Conservare questo apparecchio  fuori dalla 
portata dei bambini e/o persone con problemi 
fisici, mentali o di sensibilità o con mancanza 
di esperienza e conoscenza

•	 Non riporre l’apparecchio quando ancora cal-
do.

•	 Utilizzare l’apparecchio solo con acqua. Non 
versare mai prodotti aromatici, alcolici o deter-
genti perché potrebbero danneggiarlo.

•	 Si consiglia l’uso di acqua distillata, special-
mente se l’acqua di cui si dispone contiene 
qualche tipo di residuo o è del tipo “dura” (che 
contiene calcio o magnesio).

•	 Verificare periodicamente il perfetto stato della 
guarnizione del tappo di sicurezza.

•	 Verificare che il tappo di sicurezza sia perfe-
ttamente avvitato e stretto prima di collegare 
l’apparecchio.

•	 Verificare sempre che le valvole siano libere 
prima dell’uso.

•	 Non utilizzare l’apparecchio su nessuna parte 
del corpo di persone o animali.

Servizio:
•	 Assicurarsi che il servizio di manutenzione de-

ll’apparecchio sia effettuato da personale spe-
cializzato e che, in caso di necessità di mate-
riali di consumo/ricambi, questi siano originali. 
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•	 Il produttore invalida la garanzia e declina ogni 
responsabilità in caso di uso inappropriato o 
non conforme alle istruzioni d’uso dell’appa-
recchio.

Modalità d’uso
Prima dell’uso:
•	 Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 

materiale di imballaggio.
•	 Preparare l’apparecchio secondo la funzione 

che si desidera realizzare.
•	 Si può installare l’avvolgitore del cavo ne-
lla parte posteriore dell’unità e avvolgervi il 
cavo. (FIG.3)
•	 La pistola a vapore si può montare sull’im-
pugnatura. Si può usare il nastro per fissarla. 
(FIG.3)

Istruzioni d’uso per gli accessori
1. Tubi estensibili (Fig.4)
Montare il tubo estensibile sulla pulitrice a vapo-
re per pulire pavimenti, finestre elevate o zone 
di difficile accesso. Per farlo, premere la parte 
aperta del tubo della pistola a vapore finché il 
pulsante di rilascio della pistola non si inserisca 
nell’apposito spazio. Aggiungere uno o due tubi 
estensibili. Premere il pulsante di rilascio corris-
pondente e tirare i tubi per farli uscire.
2. Ugello grande (Fig.5)
Questo ugello consente di raggiungere facil-
mente zone di difficile accesso, come angoli, 
giunture e gabinetti.  Premere con forza l’ugello 
nella pistola per posizionarlo.
3. Spazzola rotonda (Fig.6)
Le spazzole rotonde di metallo e di nylon si in-
seriscono premendo con forza e introducendo 
l’ugello fino a sentire un clic
Utilizzare la spazzola metallica piccola per per-
siane, radiatori, ...
La spazzola di nylon è prefetta per macchie su 
materiali sensibili o delicati.
Come la spazzola di acciaio inossidabile, si es-
trae con un movimento verso il basso.
4. Spazzola per stirare (Fig.7)
Per stirare abiti, sofà, ecc. Posizionare il mop 
bianco sulla spazzola per stirare e collegarlo 
alla pistola a vapore. Fissare i 3 tubi estensibili 
nell’apposito spazio del corpo principale per sti-
rare in verticale, posizionando l’accessorio sulla 
gruccia. Gli abiti si possono stirare direttamente. 
Durante la stiratura degli abiti si possono posi-

zionare i 3 tubi estensibili nello spazio dell’unità 
e collocarvi una gruccia per stirare direttamente.
5. Spazzola per finestre (Fig.8)
Per pulire finestre, specchi, piastrelle o superfici 
lisce utilizzare la spazzola speciale per la pulizia 
delle finestre, combinata con la spazzola spray 
per la pulizia.
Per istallarla, premere fino a sentire un clic.

 Se la temperatura fosse inferiore a 0º, non 
usare questo prodotto per pulire le finestre
6. Spazzola per pavimenti (Fig.9)
Fissare la spazzola per i pavimenti alla parte 
terminale del tubo estensibile. Assicurarsi che la 
spazzola si incastri facendo un clic. La spazzola 
per pavimenti è particolarmente indicata per la 
pulizia di pavimenti e di rivestimenti lavabili. Si 
può utilizzare con o senza l’asciugamano. 
Aggiungere l’accessorio per i tappeti, se si devo-
no pulire tappeti, oppure la spazzola se si devo-
no pulire pavimenti duri.

Uso:
•	 Svolgere completamente il cavo prima di inse-

rire la spina.
•	 Togliere dall’alloggiamento cavo, la lunghezza 

di cavo di cui si ha bisogno.
•	 Collegare l’apparato alla rete elettrica.
•	 Avviare l’apparecchio azionando l’interruttore 

accensione/spegnimento.
•	 Avviare l’apparecchio azionando l’interruttore 

accensione/spegnimento.
•	 Avviare l’apparecchio azionando l’interruttore 

accensione/spegnimento.
•	 La spia luminosa (5) si accende
•	 Lasciar riscaldare per circa 6 minuti.
•	 Aspettare che la spia luminosa (5) si sia spen-

ta, cosa che indicherà che l’apparecchio ha 
raggiunto la temperatura adeguata.

•	 Aspettare che si accenda la spia luminosa indi-
catrice di vapore pronto.

•	 Durante l’utilizzo dell’apparecchio, la spia 
luminosa si accenderà e spegnerà automati-
camente, indicando in questo modo il funzio-
namento degli elementi riscaldanti per mante-
nere la temperatura desiderata.

Controllo del flusso di vapore:
•	 L’apparecchio dispone del comando (FIG2) 

che permette di regolare il flusso di vapore.

Una volta concluso l’utilizzo de-
ll’apparecchio:
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•	 Spegnere l’apparecchio premendo l’interrutto-
re accensione/spegnimento.

•	 Lasciare raffreddare l’apparecchio.
•	 Pulire l’apparecchio.

Maniglia/e di Trasporto:
•	 Questo apparecchio dispone di una maniglia 

nella parte superiore per rendere agevole e 
comodo il trasporto (c).

Posizione parking:
•	 Questo apparecchio dispone di una posizione 

parking per riporlo facilmente e comodamente.
•	 Per far uso del parking orizzontale fissare il 

gancio della base al dispositivo d’aggancio che 
si trova nella parte posteriore dell’apparecchio 
(Fig. 3). 

Protettore termico di sicurezza:
•	 L’apparecchio possiede un dispositivo termico 

di sicurezza che lo protegge da qualsiasi su-
rriscaldamento.

•	 Se l’apparecchio si sconnette da solo e non si 
riconnette, scollegarlo dalla presa e attendere 
circa 15 minuti prima di connetterlo di nuovo. 
Se ancora non funziona, rivolgersi ad un cen-
tro d’assistenza tecnica autorizzato.

Pulizia
•	 Scollegare la spina dalla rete elettrica e as-

pettare che l’apparecchio si raffreddi prima di 
eseguirne la pulizia. 

•	 Pulire l’apparecchio con una panno umido im-
pregnato di gocce di detergente e poi asciu-
garlo.

•	 Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

•	 Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente.

•	 Prima di montare e riporre l’apparecchio, as-
ciugare bene tutti i pezzi.

Eliminazione delle incrostazioni 
calcaree:
•	 Per un corretto funzionamento dell’apparec-

chio, evitare la formazione di incrostazioni di 
calcio o magnesio causate dall’uso di acqua 
ad elevata durezza. 

•	 A tal fine, si raccomanda l’uso di un’acqua a 
basso contenuto di sali di calcio e magnesio.

•	 In ogni caso, se non è possibile usare il tipo 
d’acqua raccomandato, si consiglia di eseguire 
periodicamente un procedimento di decalcifi-

cazione dell’apparecchio:   
•	 Ogni 6 settimane se l’acqua è “molto dura”.
•	 Ogni 12 settimane se l’acqua è “dura”.

•	 Per far ciò si dovrà utilizzare un prodotto an-
ticalcare specifico per questo tipo di apparec-
chio.

•	 Si consiglia di evitare rimedi fatti in casa, come 
l’uso dell’aceto.

Pulizia della caldaia
•	 Controllare che l’apparecchio sia freddo (aspe-

ttare almeno 3 ore dopo averlo spento)
•	 Non forzare l’apertura del tappo di sicurezza, 

verificare che l’apparecchio sia completamen-
te depressurizzato prima di procedere alla sua 
apertura.

•	 Per svuotare la caldaia, aprire il coperchio del 
tappo della caldaia (5) e svitare il tappo del 
serbatoio in senso antiorario.  (Fig 6)

•	 Riempire la caldaia con circa 1000 ml di acqua 
e aggiungere il prodotto anticalcare preferito.

•	 Lasciar agire il prodotto per 30 minuti circa.
•	 Agitare energicamente e svuotare completa-

mente.
•	 Se fosse necessario, ripetere questa opera-

zione.

Anomalie e riparazioni
•	 In caso di guasto, rivolgersi a un Centro d’As-

sistenza Tecnica autorizzato. Non tentare di 
smontare o riparare l’apparecchio: può essere 
pericoloso.

Per i prodotti dell’Unione Europea e/o nel 
caso in cui sia previsto dalla legislazione del 
Suo paese di origine:

Prodotto ecologico e riciclabile 
•	 I materiali che costituiscono l’imballaggio di 

questo apparecchio sono riciclabili. Per lo 
smaltimento, utilizzare gli appositi contenitori 
pubblici, adatti per ogni tipo di materiale.

•	 Il prodotto non contiene sostanze dannose per 
l’ambiente. 

 Questo simbolo indica che, per smaltire il 
prodotto al termine della sua durata utile, occo-
rre depositarlo presso un ente di smaltimento 
autorizzato alla raccolta differenziata di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE).

 Questo simbolo indica che è importante leg-
gere le istruzioni di funzionamento.

� IT 

LV1700_limpiavapor_2.indd   32 29/7/16   8:41



� IT 

 Questo simbolo indica che l’utente deve 
leggere attentamente le istruzioni prima di pro-
cedere.

Questo apparecchio rispetta la Direttiva 
2014/35/EU di Bassa Tensione, la Direttiva 

2014/30/EU di Compatibilità Elettromagnetica, 
la Direttiva 2011/65/EU sui limiti d’impiego di de-
terminate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici e la Direttiva 2009/125/EC  
riguardante l’Ecodesign dei prodotti che consu-
mano energia. 
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Geachte klant: 
Wij bedanken u voor uw aanschaf van een pro-
duct van het merk SOLAC.
De technologie, het ontwerp en de functionaliteit 
van dit product, dat voldoet aan de meest strikte 
kwaliteitseisen, staan garantie voor uw langduri-
ge tevredenheid.

 Neem deze gebruiksaanwijzing aandachtig 
door voordat u het apparaat in gebruik neemt en 
bewaar ze voor latere raadpleging. Het niet na-
leven en veronachtzamen van deze voorschrif-
ten kan een ongeluk tot gevolg hebben.

Veiligheidsaanwijzingen 
en waarschuwingen
•	 Laat het apparaat nooit on-
bewaakt tijdens gebruik.

•	 Dit apparaat mag niet door kin-
deren gebruikt worden.

•	 Dit apparaat mag alleen ge-
bruikt worden door personen 
met lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperkingen, of 
met een gebrek aan ervaring 
en kennis, als zij voor het ge-
bruik van dit apparaat onder 
toezicht staan of passende tra-
ining hebben ontvangen voor 
veilig gebruik en zij de mogeli-
jke gevaren begrijpen.

•	 Houd het apparaat en zijn 
aansluiting op het lichtnet bui-
ten het bereik van kinderen. 

•	 Dit apparaat is geen speel-
goed. Men moet kinderen in 
het oog houden om er zeker 
van te zijn dat ze niet met het 
apparaat spelen.

•	 De stoom moet niet gericht 

worden op apparatuur met 
elektrische delen, zoals het 
inwendige van ovens. 

•	 Gebruik het apparaat niet als 
het is gevallen, wanneer er zi-
chtbare tekenen van schade 
zijn of wanneer het lekt. 

•	 Niet gebruiken in zwembaden 
die water bevatten.

•	 Trek de stekker uit het stopcon-
tact wanneer u het niet gebruikt 
en wanneer u het reinigt, vult, 
of er onderhoud aan pleegt.

•	 De vulopening voor water mag 
niet open zijn tijdens gebruik.

•	 Forceer de opening van de vei-
ligheidssluiting niet en contro-
leer dat het apparaat niet onder 
druk staat voordat u het opent.

•	 De temperatuur van uitwendi-
ge oppervlakken van het appa-
raat kan hoog zijn wanneer het 
apparaat in gebruik is.

•	 Als het netsnoer beschadigd 
is, moet het worden vervan-
gen. Breng het apparaat naar 
een erkende Technische dienst 
Probeer het apparaat niet zelf 
te repareren om mogelijke 
brand of kortsluiting te voorko-
men.

•	  Dit symbool geeft aan dat 
er gevaar voor brandwonden 
bestaat

•	 Alvorens het apparaat op het lichtnet aan te 
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sluiten, controleer dat de aangegeven span-
ning op het kenplaatje overeenkomt met de 
netspanning.

•	 Het apparaat aansluiten op een stopcontact 
dat minimaal 16 ampère aankan.

•	 De stekker van het apparaat moet passen op 
het stopcontact. Wijzig de stekker niet. Gebruik 
geen adapters.

•	 Controleer dat het te reinigen oppervlak met 
stoom behandeld kan worden.

•	 Het apparaat moet voor gebruik op een vlakke 
en stabiele ondergrond geplaatst worden.

•	 Plaats geen voorwerpen op het apparaat die 
de correcte werking van het (de) veiligheids-
ventiel(en) kunnen belemmeren.

•	 Sluit het apparaat niet aan via een automatis-
che schakelaar, tijdschakelaar, of soortgelijke 
voorziening die het apparaat automatisch kan 
inschakelen.

•	 Gebruik het apparaat niet wanneer de voe-
dingskabel of de stekker beschadigd is.

•	 Wanneer de behuizing van het apparaat stuk-
gaat, koppel het dan onmiddellijk los van het 
lichtnet om een elektrische schok te voorko-
men.

•	 Het stroomsnoer niet forceren. Het snoer nooit 
gebruiken om het apparaat op te tillen, te 
transporteren of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. 

•	 Controleer de staat van de elektriciteitskabel. 
Kapotte kabels of kabels die in de war zijn ver-
groten het risico op elektrische schokken.

•	 Het apparaat moet niet buitenshuis gebruikt of 
opgeslagen worden.

•	 Het apparaat niet aan regen of vochtigheid 
blootstellen. Water dat in het apparaat komt, 
zal het risico van een elektrische schok ver-
groten.

•	 De stekker niet met natte handen aanraken.

Delen van het apparaat (Afb.1)
1	 Slang
2	 Apparaat
3	 Stoompistool
4	 Handgrepen
5	 Licht
6	 Deksel
7	 Veiligheidsventiel
8	 Wielen
9	 Hoofdschakelaar 
10	 Snoeringang 

Stoompistool (Afb. 2)
1	 Stoomuitgang
2	 Gebruik van de accessoires:
3	 Stoomregelaar
4	 Veiligheidsvergrendeling
5	 Stoomknop

Gebruik en onderhoud:
•	 Vóór het gebruik, het stroomsnoer van het 

apparaat volledig afrollen.
•	 Gebruik het apparaat niet wanneer de hulps-

tukken niet correct aangesloten zijn.
•	 Het apparaat niet aanzetten zonder water.
•	 Het apparaat niet gebruiken als de aan/uit-

knop niet werkt.
•	 Verplaats het apparaat niet door aan de voe-

dingskabel of de slang te trekken.
•	 Gebruik de hangreep/handgrepen om het 

apparaat op te tillen of te verplaatsen.
•	 Gebruik het apparaat niet wanneer het scheef 

staat, en draai het niet om.
•	 Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishou-

delijk gebruik, niet voor professioneel of indus-
trieel gebruik.

•	 Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperkingen, of met een gebrek 
aan ervaring en kennis

•	 Berg het apparaat niet op wanneer het nog 
warm is.

•	 Het apparaat uitsluitend met water gebruiken. 
Voeg nooit aromatische of alcoholische pro-
ducten of zeep toe, aangezien dit het apparaat 
kan beschadigen.

•	 Het gebruik van gedestilleerd water wordt aan-
bevolen, in het bijzonder wanneer het water 
waarover u beschikt modder bevat of “hard” is 
(kalk of magnesium bevat).

•	 Controleer regelmatig of waterdichte afdich-
ting van de veiligheidsdop in goede conditie 
verkeert.

•	 Controleer dat de veiligheidsdop goed aange-
draaid is voordat u het apparaat aanzet.

•	 Controleer voor gebruik dat het (de) ventiel(en) 
niet geblokkeerd zijn.

•	 Richt het apparaat niet op lichaamsdelen van 
mensen of dieren.

Service:
•	 Verzeker U ervan dat het onderhoud van het 

apparaat door een deskundige wordt uitge-
voerd en dat de eventuele te vervangen onder-
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delen originele onderdelen zijn. 
•	 Een onjuist gebruik, of een gebruik dat niet 

overeenstemt met de gebruiksaanwijzing, kan 
gevaar inhouden en doet de garantie en de 
aansprakelijkheid van de fabrikant teniet.

Gebruiksaanwijzing
Opmerkingen voorafgaand aan het gebruik:
•	 Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 

het product verwijderd is.
•	 Breng het apparaat in gereedheid in overeens-

temming met de functie die U wilt uitvoeren:
•	 Men kan het kabelopbergsysteem op de 
achterzijde van het apparaat installeren om 
de kabel op te rollen. (Afb. 3)
•	 Het stoompistool kan op het handvat opge-
borgen worden. Men kan de band gebruiken 
om het vast te maken. (Afb. 3)

Aanwijzingen voor het gebruik van 
de accessoires
1. Verlengbuizen (Afb.4)
Monteer de verlengbuizen op de stoomreiniger 
om vloeren, hoge ramen of moeilijk bereikbare 
plekken te reinigen. Druk hiertoe de open kant 
van de buis op het stoompistool totdat de uitwer-
pknop van het pistool in zijn plaats klikt. Voeg 
nog een of twee verlengbuizen toe. Druk op de 
uitwerpknop terwijl u aan de betreffende buis tre-
kt om haar te verwijderen.
2. Groot mondstuk (Afb.5)
Met dit mondstuk kunt u moeilijk bereikbare ple-
kken zoals hoeken, naden en WC’s eenvoudig 
reinigen.  U hoeft het mondstuk alleen maar ste-
vig op het pistool te drukken om het te monteren.
3. Ronde borstel (Afb.6)
Monteer de ronde borstels van metaal of nylon 
door ze stevig op het mondstuk te drukken totdat 
het klikt.
Gebruik de kleine borstel van metaal voor de rei-
niging van rolluiken, radiators, enz.
De nylon borstel is perfect voor breekbare of de-
licate materialen
Net als de roestvrij stalen borstel kan men haar 
verwijderen door haar naar beneden te bewe-
gen.
4. Mondstuk voor strijken (Afb.7)
Om kleding, sofa’s, enz., te strijken, plaats de wi-
tte lap op het mondstuk voor strijken en monteer 
haar op het stoompistool. Sluit de 3 verlengbui-
zen aan op de daarvoor bestemde opening in 

het apparaat om verticaal te strijken met behulp 
van de bijgeleverde haak. Men kan de kleding 
direct plaatsen. 
Wanneer men kleding strijkt, kan men de 3 
verlengbuizen op de opening van het apparaat 
aansluiten en er een haak op plaatsen om direct 
te strijken.
5. Mondstuk voor ramen (Afb.8)
Gebruik het speciale mondstuk voor ramen, in 
combinatie met het sproeimondstuk om ramen, 
spiegels of gladde oppervlakken te reinigen.
Monteer het door te drukken totdat u een klik 
hoort.

 Gebruik dit product dan niet om de ramen te 
reinigen wanneer de temperatuur onder de 0º is
6.  Mondstuk voor vloeren (Afb.9)
Bevestig het mondstuk voor vloeren aan het 
eind van de verlengbuis. Verzeker u ervan dat 
het mondstuk vastklikt. Het mondstuk voor vloe-
ren is ideaal voor de reiniging van plavuizen en 
afwasbare vloerbekleding. Dit mondstuk kan 
met of zonder de lap gebruikt worden. 
Plaats het accessoire voor vloerkleden wanneer 
men een kleed wil reinigen, of de borstel wan-
neer men een harde vloer wil reinigen.

Gebruik:
•	 Het snoer helemaal afrollen alvorens de ste-

kker in het stopcontact te steken.
•	 De nodige kabellengte uit het snoervak tre-

kken.
•	 Steek de stekker in het stopcontact.
•	 Het apparaat in werking stellen door middel 

van de aan-/uitknop.
•	 Het apparaat in werking stellen door middel 

van de aan-/uitknop.
•	 Het apparaat aanzetten door de aan-/uits-

chakelaar in te drukken op de verwarmingss-
tand.

•	 Het controlelampje (5) gaat aan
•	 Laat het apparaat ongeveer 6 minuten opwar-

men.
•	 Wacht tot het waarschuwingslampje (5) 

uit gaat. Dit geeft aan dat het apparaat de 
gewenste temperatuur bereikt heeft.

•	 Wacht tot het indicatorlampje aangeeft dat de 
stoomfunctie gereed is.

•	 Tijdens het gebruik zal het waarschuwingslam-
pje (5)  automatisch aan en uit gaan, wat aan-
geeft dat de verwarmingselementen de juiste 
temperatuur behouden.
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Stoomregeling:
•	 Het apparaat beschikt over een regelaar (AFB 

2) waarmee de stoom geregeld kan worden.

Na gebruik van het apparaat:
•	 Stop het apparaat door op de aan-/uitknop te 

drukken.
•	 Het apparaat laten afkoelen.
•	 Het apparaat reinigen

Handvat(en) voor verplaatsen:
•	 Dit apparaat beschikt over een handvat aan 

de bovenzijde om het transport gemakkelijk en 
comfortabel te maken (c).

Parkeerpositie:
•	 Dit apparaat beschikt over een parkeerpositie 

voor gemakkelijk en comfortabel opbergen van 
het product.

•	 Om gebruik te maken van de horizontale par-
keerpositie van het apparaat, klikt U de haak 
van de zuigvoet in de haakopening die zich 
aan de achterkant van het apparaat bevindt 
(Afb. 3). 

Thermische beveiliger:
•	 Dit apparaat beschikt over een thermisch veili-

gheidsmechaniek dat het apparaat tegen over-
verhitting beveiligt.

•	 Wanneer het apparaat spontaan uitschakelt 
en niet terug inschakelt, trek de stekker dan 
uit het stopcontact en wacht 15 minuten alvo-
rens de stekker terug in te steken. Indien het 
apparaat dan nog steeds niet werkt, neem dan 
contact op met een erkende technische dienst.

Reiniging
•	 Trek de stekker van het apparaat uit en laat het 

afkoelen alvorens het te reinigen. 
•	 Maak het apparaat schoon met een vochtige 

doek met een paar druppels afwasmiddel en 
maak het apparaat daarna goed droog.

•	 Gebruik geen oplosmiddelen of producten 
met een zure of basische pH, zoals bleekwa-
ter, noch schuurmiddelen, om het apparaat 
schoon te maken.

•	 Dompel het apparaat niet onder in water of 
een andere vloeistof en houd het niet onder de 
kraan.

•	 Laat alle onderdelen goed drogen alvorens het 
apparaat opnieuw te monteren en op te ber-
gen.

Behandeling van kalkaanslag:

•	 Voor een optimale werking van het apparaat 
moet het vrij zijn van kalk- of magnesiumaans-
lag, veroorzaakt door het gebruik van hard 
water. 

•	 Om dit soort problemen te vermijden, is het 
raadzaam om water te gebruiken met een laag 
kalk- of magnesiumgehalte.

•	 Als het onmogelijk is om het hierboven aanbe-
volen soort water te gebruiken, moet u in ieder 
geval periodiek overgaan tot de ontkalking van 
het apparaat, met een periodiciteit van:  
•	 Elke 6 weken als het water heel hard is.
•	 Elke 12 weken als het water heel hard is.

•	 Hiervoor dient U een antikalkproduct speciaal 
voor dit soort apparaten te gebruiken.

•	 We raden aan om geen huishoudelijke midde-
len te gebruiken, zoals azijn, om het apparaat 
te ontkalken.

Reiniging van de tank
•	 Controleer dat het apparaat afgekoeld is (wa-

cht tenminste 3 uur na het apparaat uitges-
chakeld te hebben).

•	 Forceer de opening van de veiligheidssluiting 
niet en controleer dat het apparaat niet onder 
druk staat voordat u het opent.

•	 Om de ketel te legen opent U de dop van de 
ketel (5) en draait U de dop van het waterre-
servoir tegen de wijzers van de klok in. (Afb 6)

•	 Vul de ketel met ongeveer 1000 ml water en 
voeg het gekozen ontkalkingsmiddel toe.

•	 Laat het product gedurende ongeveer 30 mi-
nuten inwerken.

•	 Schud de tank flink en laat hem leeglopen.
•	 Herhaal deze procedure indien nodig.

Defecten en reparatie
•	 Bij een defect, moet u het apparaat naar een 

erkende technische dienst brengen. Probeer 
het apparaat niet zelf te demonteren of te re-
pareren, want dit kan gevaarlijk zijn.

Voor de EU versies van het product en/of in-
dien van toepassing in uw land:

Ecologie en hergebruik van het pro-
duct 
•	 De verpakking van dit apparaat bestaat uit ge-

recycleerd materiaal. Als u zich van dit mate-
riaal wenst te ontdoen, kunt u gebruik maken 
van de openbare containers die voor ieder 
type materiaal geschikt zijn.

•	 Het product bevat geen concentraties materia-
len die schadelijk zijn voor het milieu. 
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 Dit symbool betekent dat u het product aan 
het eind van zijn levenscyclus moet afgeven aan 
een erkende afvalverwerker ten behoeve van de 
gescheiden verwerking van Afgedankte Elektris-
che en Elektronische Apparatuur (AEEA).

 Dit symbool geeft aan dat het belangrijk is 
om de gebruiksaanwijzing te lezen.

 Dit symbool geeft aan dat de gebruiker 
de instructies dient te lezen alvorens verder te 
gaan.

Dit apparaat voldoet aan de laagspanningsricht-
lijn 2014/35/EU, met de richtlijn 2014/30/EU met 
betrekking tot elektromagnetische compatibiliteit 
en met de richtlijn 2011/65/EU met betrekking tot 
beperkingen in de toepassing van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten en met de richtlijn 2009/125/EC met 
betrekking tot de eisen eisen inzake ecologisch 
ontwerp voor energiegerelateerde producten. 

� NL 
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Vážený zákazníku / Vážená zákaznice, 
Velmi vám děkujeme, že jste se rozhodl/a pro 
zakoupení výrobku značky SOLAC. 
Díky technologii, designu, typu provozu a sku-
tečnosti, že produkt převyšuje nejpřísnější stan-
dardy kvality, zaručuje plně uspokojivé používá-
ní a dlouhou životnost.

 Před zapnutím přístroje si pečlivě přečtě-
te tento návod k používání a uschovejte ho pro 
budoucí konzultace. Nedodržení pokynů tohoto 
návodu může mít za následek nehodu.

Bezpečnostní upozorně-
ní a doporučení
•	 Přístroj v provozu nenechávej-
te nikdy bez dozoru.

•	 Tento přístroj nesmí používat 
děti.

•	 Přístroj může být použit lidmi s 
omezenými fyzickými,smyslo-
vými a mentálními schopnost-
mi nebo nedostatkem zkuše-
ností a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nebo pokud dostali 
instruktáž o bezpečném použí-
vání přístroje a pokud jsou si 
vědomi možného nebezpečí. 

•	 Přístroj a kabel udržujte mimo 
dosah dětí.

•	 Tento přístroj není hračka. Děti 
byste měli mít pod dozorem, 
nehrají-li si se zařízením.

•	 Parní čistič nepoužívejte na 
zařízeních obsahující elek-
trické součásti, jako například 
uvnitř trouby.

•	 Nepoužívejte přístroj, pokud 
vám upadl na zem, pokud 

jsou na něm patrné viditelné 
známky poškození nebo má-li 
nějaký únik.

•	 Nepoužívejte v bazénech s vo-
dou.

•	 Přístroj odpojte z elektrické 
sítě, když ho nepoužíváte a 
před zahájením jakéhokoli čiš-
tění, údržby a plnění.

•	 Přívod pro plnění vody nesmí 
být během provozu otevřen.

•	 Kryt neotevírejte násilím, před 
otevřením přístroje se přes-
vědčete, zda je zcela odtlako-
vaný.

•	 Při používání přístroje může 
být teplota přístupných ploch 
vysoká.

•	 Pokud dojde k poškození ko-
nektoru k el. síti, musí být 
vyměněn, vezměte přístroj do 
autorizovaného servisu. Ab-
yste předešli možnému nebe-
zpečí, nepokoušejte se sami 
rozebírat nebo opravovat přís-
troj.

•	  Tento symbol znamená, že 
existuje riziko popálení

•	 Před připojením přístroje ke zdroji napájení se 
ujistěte, že napětí uvedené na štítku zařízení 
odpovídá síťovému napětí.

•	 Spotřebič připojte k zásuvce, která je vybave-
na zemnícím kolíkem a určena pro proudové 
zatížení minimálně 16 A.

•	 Zástrčka přístroje musí správně sedět v zásuv-
ce elektrické sítě. Nemanipulujte se zástrčkou. 
Nepoužívejte adaptéry zástrčky.

•	 Zkontrolujte, zda je možné čištěný povrch oše-
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třit parou.
•	 Přístroj postavte a udržujte na plochém a sta-

bilním povrchu.
•	 Nezakrývejte přístroj předměty, které by mohly 

ovlivnit správný provoz a bezpečnost ventilu/ů.
•	 Nepoužívejte přístroj společně s programáto-

rem, časovačem nebo jiným automaticky při-
pojením zařízením.

•	 Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozený ka-
bel nebo zástrčka.

•	 Pokud dojde k poškození některého z krytů 
přístroje, okamžitě ho odpojte z elektrické sítě, 
abyste předešli elektrickému zkratu.

•	 Netahejte za elektrický kabel. Nikdy nepouží-
vejte kabel ke zvedání přístroje, jeho přenáše-
ní nebo k vytažení ze zásuvky. 

•	 Kontrolujte stav napájecího kabelu. Poškoze-
né nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.

•	 Napájecí kabel je třeba pravidelně kontrolovat, 
zda nejeví známky poškození a je-li poškozen, 
přístroj nesmí být použit.

•	 Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič venku.
•	 Nenechávejte přístroj vystaven dešti nebo vl-

hkosti. Pokud se do přístroje dostane voda, 
vzniká zvýšené riziko úrazu elektrickým prou-
dem.

•	 Nedotýkejte se zástrčky mokrýma rukama.

Struktura jednotky (obr.1)
1	 Měkká trubka
2	 Jednotka
3	 Parní pistole
4	 Rukojeť
5	 LED kontrolka
6	 Kryt 
7	 Bezpečnostní ventil
8	 Kolečka 
9	 Vypínač 
10	 Zástrčka 

Struktura parní pistole (obr. 2)
1	 Tryska páry
2	 Zámek příslušenství
3	 Nastavovací tlačítko
4	 Dětská pojistka
5	 Tlačítko páry

Používání a péče o přístroj:
•	 Před každým použitím plně rozviňte napájecí 

kabel.
•	 Nepoužívejte přístroj, pokud není příslušenství 

správně namontováno.
•	 Nezapínejte přístroj bez vody. 
•	 Nepoužívejte přístroj, pokud vypínač zapnutí a 

vypnutí „on/off“ nefunguje.
•	 Nepohybujte přístrojem zatáhnutím za napáje-

cí kabel nebo hadici.
•	 K přenášení a přemísťování přístroje používe-

jte rukojeť/i.
•	 Nepoužívejte přístroj, pokud je vyklopený na-

horu a nelze jím otočit.
•	 Tento přístroje je určen pouze pro domácí 

použití, ne pro profesionální nebo průmyslové 
použití.

•	 Tento přístroj skladujte mimo dosah dětí a / 
nebo osob s omezenými fyzickými, smyslový-
mi nebo duševními schopnostmi či osob, které 
nebyly obeznámený s jeho používáním.

•	 Přístroj neskladujte, pokud je stále horký.
•	 V přístroji používejte pouze vodu. Nikdy nepři-

dávejte aromatické produkty, alkohol nebo 
čistící prostředky, neboť by mohly způsobit 
poškození.

•	 Je vhodné používat destilovanou vodu, a to 
zejména v případě, kdy voda ve vaší oblasti 
obsahuje jíl, nebo pokud je “tvrdá” (obsahuje 
vápno nebo hořčík). 

•	 Bezpečnostní uzávěr pravidelně kontrolujte,
•	 Těsně před zapnutím přístroje, zkontrolujte, 

zda je bezpečnostní uzávěr přišroubován.
•	 Před každým použitím přístroje se ujistěte, že 

ventil/y přístroje nejsou zablokované.
•	 Nepoužívejte přístroj na žádnou část těla člo-

věka nebo zvířete.

Provoz:
•	 Ujistěte se, že je přístroj spravován pouze od-

borným personálem, a že se používají pro na-
hrazení existujících dílů / příslušenství pouze 
originální náhradní díly nebo příslušenství. 

•	 Jakékoli zneužití nebo nedodržení tohoto ná-
vodu k použití znamená ztrátu záruky a odpo-
vědnosti výrobce.

Návod k použití:
Před použitím:
•	 Ujistěte se, že veškeré obaly produktu byly 

odstraněny. 
•	 Připravte přístroj podle toho, jakou funkci ch-

cete použít.
•	 Na zadní stranu přístroje můžete namonto-
vat navíječ kabelu a namotat na něj napájecí 
šňůru. (OBR.3)
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•	 Parní pistole se může připojit k rukojeti. Aby 
lépe držela, můžete použít pásku. (OBR.3)

Návod k použití příslušenstvíi
1. Prodlužovací trubka (obr.4)
Připojte prodlužovací trubku, pokud se parní čis-
tič používá k čištění podlah, vysoko umístěných 
oken nebo obtížně přístupných míst. To uděláte 
zatlačením otevřeného konce trubky do parní 
pistole, dokud uvolňovací tlačítko parního pisto-
le nezapadne na své místo. V případě potřeby 
použijte jednu nebo dvě prodlužovací trubky. 
Stiskněte příslušné uvolňovací tlačítko a prod-
lužovací trubky od sebe oddělte a vytáhněte je-
jich stažením směrem dolů.
2. Velká tryska (Obr.5)
Tato tryska umožňuje snadné čištění těžko přís-
tupných míst, jako jsou rohy, spáry a záchody. 
Jednoduše pevně zatlačte ohnutou trysku přímo 
do pistole.
3. Kulatý kartáč (Obr.6)
Kovový a nylonový kulatý kartáč se pevně zat-
lačí 
do velké trysky, dokud neuslyšíte kliknutí. 
Dokonce i ty nejodolnější nečistoty mohou být 
odstraněny např. z rolet, radiátorů atd. 
K tomu prosím použijte malý kovový kartáč. 
Nylonový kartáč je vhodný pro těžké skvrny 
na méně citlivých materiálech, jako je nerezo-
vá ocel. Kartáč snadno vytáhnete pohybem 
směrem dolů.
4. Žehlicí kartáč (Obr.7)
Pro žehlení oděvů, pohovky a jiných, navlečte 
bílý žehlící ručník na žehlící kartáč a ten při-
pevněte k parní pistoli. Kromě toho si můžete 
do otvoru na zadním krytu připevnit prodlužova-
cí trubici a na ni pověsit ramínko s šaty. Nebo 
oděvy přímo.
5. Kartáč na okna (Obr.8)
Na čištění oken, zrcadel nebo dlaždic s hladkým 
povrchem, použijte kartáč na okna, který je vy-
baven gumovou stěrkou a rozprašovačem. Po 
namontování připevněte dvě prominentní části 
háku na stěrku na sklo, pak připevněte celý kryt 
kartáče na sklo k žehlení, uslyšíte “kliknutí”, poté 
je montáž dokončena.
Při žehlení oděvů, můžete do otvoru jednotky 
připevnit prodlužovací trubku a na ni pověsit 
věšák.

 Pokud je teplota nižší než 0º, tento přístroj k 

čištění skla prosím nepoužívejte.
6. Kartáč na podlahu (Obr. 9)
Hubici kartáče na podlahu připevněte na konec 
prodlužovací trubice. Ujistěte se, že je hubice 
zacvaknuta na svém místě. Kartáč na podlahu je 
ideální pro čištění omyvatelných stěn a podlaho-
vých krytin. Může být použit s nebo bez ručníku. 
Zatlačení na vnitřní stranu držáku, otevře spony 
držáku ručníku.
Přidejte kluzák na koberec, pokud potřebujete 
vyčistit koberec.
Nebo přidejte kartáč, pokud potřebujete vyčistit 
geostrophy atd.

Použití:
•	 Před tím, než kabel zapojíte do zásuvky, zcela 

jej rozviňte.
•	 Vytáhněte požadovanou délku kabelu.
•	 Připojte spotřebič do sítě.
•	 Zapněte přístroj vypínačem „on/off“.
•	 Zapněte přístroj tlačítkem „on/off“.
•	 Zapněte přístroj knoflíkem „on/off“.
•	 Kontrolka (5)  se rozsvítí.
•	 Nechte zahřát po dobu 6 minut.
•	 Počkejte, až se kontrolka (5) zhasne, což zna-

mená, že přístroj dosáhl požadované teploty.
•	 Během používání přístroje se kontrolka (5) 

automaticky rozsvítí a zhasne, což znamená, 
že topná tělesa fungují a udržují požadovanou 
teplotu.

Ovládání proudění páry:
•	 Přístroj má OBR. 2 tlačítko páry, které umožňu-

je nastavovat proudění páry.

Po dokončení práce s přístrojem:
•	 Přístroj vypněte, použijte k tomu vypínač „on/

off“.
•	 Nechte přístroj vychladnout.
•	 Přístroj vyčistěte.

Držadlo/a pro přenášení:
•	 Tento přístroj má na horní části těla umístěnou 

rukojeť, která umožňuje jeho pohodlnou pře-
pravu (c).

Parkovací poloha:
•	 Tento přístroj má parkovací polohy pro pohod-

lné a jednoduché skladování.
•	 Pro využití horizontálního parkování spojte 

háček pevné trubice s háčkem, který se na-
chází na spodní části zařízení (Obr. 3).  

Tepelná ochrana:
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•	 Přístroj má bezpečnostní zařízení, které chrání 
přístroj před přehřátím.

•	 Pokud se přístroj sám vypne, ale sám se znovu 
nezapne, odpojte jej od sítě a před opětovným 
připojením počkejte přibližně 15 minut. V pří-
padě, že se přístroj znovu nezapne, vyhledejte 
autorizovanou technickou pomoc.

Čištění
•	 Přístroj odpojte od elektrické sítě a nechte jej 

vychladnout před zahájením jakéhokoli čištění.
•	 Zařízení vyčistěte vlhkou utěrkou s několika 

kapkami čistícího prostředku a poté vysušte.
•	 Pro čištění přístroje nepoužívejte rozpouštědla 

nebo produkty s velmi kyselým nebo zásadi-
tým pH faktorem, jako např. bělidlo nebo abra-
zivní produkty.

•	 Přístroj neponořujte do vody ani jiné kapaliny, 
neumísťujte pod tekoucí vodu.

•	 Poté před montáží a skladováním všechny 
části vysušte.

Jak naložit s vápennými inkrustacemi:
•	 Aby přístroj správně fungoval, je třeba ho 

udržovat čistý, bez vápenných a hořčíkových 
inkrustací způsobených používáním tvrdé 
vody. 

•	 Aby se takovému problému zabránilo, do-
poručujeme použití vody s nízkou mineralizací 
vápna nebo hořčíku.

•	 Nicméně, v případě, že není možné použít 
druh vody doporučené výše, je třeba z přístroje 
pravidelně odstraňovat vodní kámen:  
•	 Každých 6 týdnů v případě, že je voda “velmi 

tvrdá”.
•	 Každých 12 týdnů v případě, že je voda “tvr-

dá”.
•	 S tímto druhem přístroje by se měl používat 

specifický přípravek proti usazování vodního 
kamene.

•	 Domácí přípravky, jako je použití octa se k čiš-
tění tohoto přístroje nedoporučují.

Čištění zařízení
•	 Zkontrolujte, zda se přístroj ochladil (počkejte 

alespoň 3 hodiny po odpojení přístroje).
•	 Bezpečnostní uzávěr neotevírejte násilím; 

před jeho otevřením se přesvědčete, zda je 
přístroj zcela odtlakovaný.

•	 Pro vyprázdnění ohřívače odšroubujte víčko 
(5) proti směru hodinových ručiček 

•	 Naplňte ohřívač přibližně 1000 ml vody a při-
dejte vybraný přípravek proti usazovaní vod-

ního kamene.
•	 Nechte přípravek působit po dobu přibližně 30 

minut.
•	 Důkladně protřepte a zcela vyprázdněte.
•	 Pokud je to třeba, operaci opakujte.

Nesprávné fungování a oprava
•	 Pokud se objeví nějaký problém, zaneste přís-

troj do autorizovaného technického servisu. 
Nepokoušejte se přístroj rozebírat nebo opra-
vovat bez odborné pomoci, může to být nebe-
zpečné.

Pro verze produktů pro EU a/nebo v případě, 
že to vyžaduje vaše země:

Ekologie a recyklovatelnost produktu 
•	 IMateriály použité k zabalení tohoto přístroje 

jsou zahrnuty v souboru, klasifikaci a recyklač-
ním systému. Pokud chcete tyto materiály zli-
kvidovat, použijte příslušně označené veřejné 
kontejnery pro každý typ materiálu.

•	 Produkt neobsahuje koncentrace látek, které 
by mohly být považovány za škodlivé pro ži-
votní prostředí. 

  Tento symbol znamená, že po skončení 
životnosti přístroje je třeba tento zanést na au-
torizované místo pro oddělený sběr a recyklaci 
odpadních elektrických a elektronických zaříze-
ní (OEEZ).

 Tento symbol znamená, že je důležité si 
přečíst návod k obsluze.

 Tento symbol znamená, že se uživatel musí 
před použitím důkladně seznámit s návodem.

Tento přístroj je v souladu se směrnicí 2014/35/
EU o nízkém napětí, směrnicí 2014/30/EU o ele-
ktromagnetické kompatibilitě, směrnicí 2011/65/
EU o omezení používání některých nebe-
zpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních a směrnicí 2009/125/EC o požadav-
cích na ekodesign výrobků spojených se spotře-
bou energie 
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Szanowny Kliencie, 
Serdecznie dziękujemy za zdecydowanie się na 
zakup sprzętu gospodarstwa domowego marki 
SOLAC.
Jego technologia, forma i funkcjonalność, jak 
również fakt, że spełnia on wszelkie normy 
jakości, dostarczy Państwu pełnej satysfakcji 
przez długi czas.

 Przeczytać uważnie instrukcję przed uru-
chomieniem urządzenia i zachować ją w celu 
późniejszych konsultacji. Niedostosowanie się 
i nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji może 
doprowadzić do wypadku.

Porady i ostrzeżenia do-
tyczące bezpieczeństwa
•	 Nie pozostawiać włączonego 
urządzenia bez nadzoru.

•	 Dzieci nie powinny używać 
tego urządzenia.

•	 Urządzenie może być używa-
ne przez osoby niezapozna-
ne z tego typu produktem, 
osoby niepełnosprawne, tylko 
i wyłącznie pod kontrolą do-
rosłych zapoznanym z tego 
typu sprzętem.

•	 Konserwacja urządzenia i po-
dłączanie go do sieci nie mogą 
być wykonywane przy dzie-
ciach. 

•	 To urządzenie nie jest za-
bawką. Dzieci powinny pozos-
tać pod czujną opieką w celu 
zagwarantowania iż nie bawią 
się urządzeniem.

•	 Nie wolno kierować pary na 
urządzenia, które zawierają 
części elektryczne, jak też do 

środka piekarników. 
•	 Nie używać urządzenia, jeśli 
upadło lub jeśli występują wi-
doczne oznaki uszkodzenia 
lub wycieki. 

•	 Nie używać w basenach, w 
których jest woda.

•	 Odłączyć urządzenie od sieci, 
gdy nie jest w użyciu i przed 
jakimkolwiek czyszczeniem, 
serwisowaniem lub napełnie-
niem.

•	 Otwór, przez który wlewa się 
wodę, powinien być otwarty 
podczas pracy.

•	 Nie należy na siłę otwierać 
pokrywy bezpieczeństwa, na-
leży upewnić się, że urządze-
nie nie znajduje się pod ciśnie-
niem, przed przystąpieniem do 
jego otwarcia.

•	 Temperatura dostępnych 
powierzchni może wzrosnąć, 
kiedy urządzenie jest podłąc-
zone do sieci.

•	 W razie awarii zanieść urzą-
dzenie do autoryzowanego 
Serwisu Technicznego. Nie 
próbować rozbierać urządze-
nia ani go naprawiać, ponieważ 
może to być niebezpieczne.

•	  Ten symbol (znak) oznacza, 
że istnieje niebezpieczeństwo 
poparzenia

•	 Przed podłączeniem maszyny do sieci, spraw-
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dzić czy napięcie wskazane na tabliczce zna-
mionowej odpowiada napięciu sieci.

•	 Podłączyć urządzenie do gniazdka z uziemie-
niem, które może utrzymać 16 amperów.

•	 Wtyczka urządzenia powinna być zgodna z 
podstawą elektryczną gniazdka. Nigdy nie wy-
mieniać wtyczki. Nie używać przejściówek dla 
wtyczki.

•	 Sprawdzić, czy powierzchnia, którą chcemy 
czyścić może być czyszczona parą.

•	 Urządzenie powinno być ustawiane i używane 
na powierzchni płaskiej i stabilnej.

•	 Nie umieszczać na urządzeniu przedmiotów, 
które mogą utrudnić prawidłowe funkcjonowa-
nie zaworu/ów bezpieczeństwa urządzenia.

•	 Nie należy używać z urządzeniami automa-
tycznymi jak czasomierze lub podobne.

•	 Nie używać urządzenia, gdy kabel elektryczny 
lub wtyczka jest uszkodzona.

•	 Jeśli popęka jakiś element obudowy urządze-
nia, natychmiast wyłączyć urządzenie z prądu, 
aby uniknąć porażenia prądem.

•	 Nie napinać kabla elektrycznego podłącze-
niowego. Nie używać nigdy kabla elektryczne-
go do podnoszenia, przenoszenia ani wyłącza-
nia urządzenia. 

•	 Sprawdzać stan elektrycznego kabla połąc-
zeń. Uszkodzone czy zaplątane kable zwięks-
zają ryzyko porażenia prądem.

•	 Nie używać, ani nie przechowywać urządzenia 
na dworzu.

•	 Nie wystawiać urządzenia na działanie deszc-
zu lub wilgoci. Woda, która dostanie się do ur-
ządzenia zwiększy ryzyko porażenia prądem.

•	 Nie dotykać wtyczki mokrymi rękoma.

Struktura urządzenia (Rys.1)
1	 Rura
2	 Sztuka
3	 Pistolet parowy
4	 Uchwyt
5	 Światło
6	 Przykrywka 
7	 Zawór bezpieczeństwa
8	 Kółka 
9	 Włącznik 
10	 Wtyczka 

Pistolet parowy (Rys. 2)
1	 Dysza parowa
2	 Zamknięcie akcesoriów:
3	 Regulator pary

4	 Blokada bezpieczeństwa
5	 Przycisk pary

Używanie i konserwacja:
•	 Przed każdym użyciem, rozwinąć całkowicie 

kabel zasilania urządzenia.
•	 Nie używać urządzenia, jeśli jego akcesoria 

lub filtry nie są odpowiednio dopasowane.
•	 Nie włączać urządzenia jeśli nie zawiera wody.
•	 Nie używać urządzenia jeśli nie działa przycisk 

włączania ON/OFF.
•	 Nie przemieszczać urządzenia ciągnąc za ka-

bel elektryczny (zasilający) lub rurę.
•	 Aby przenosić urządzenia, należy używać 

uchwytów.
•	 Nie należy używać urządzenia, gdy jest prze-

chylone ani do góry dnem.
•	 Urządzenie to zaprojektowane zostało wyłącz-

nie do użytku domowego, a nie do użytku pro-
fesjonalnego czy przemysłowego.

•	 Przechowywać urządzenie w miejsce niedos-
tępnym dla dzieci i/lub osób o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, dotykowych lub men-
talnych oraz nie posiadających doświadczenia 
lub znajomości tego typu urządzeń.

•	 Nie umieszczać urządzenia w pudełku, szafie 
etc. jeśli jest gorące.

•	 Używać urządzenia napełniając je wyłącznie 
wodą. Nigdy Nie dolewać produktów aroma-
tycznych, alkoholi lub detergentów, gdyż mogą 
uszkodzić urządzenie.

•	 Zalecane jest używanie wody destylowanej 
do napełniania żelazka, zwłaszcza gdy woda 
z sieci wodociągowej jest „twarda” ( zawiera 
wapń lub magnez).

•	 Regularnie sprawdzać prawidłowy stan uszc-
zelki pokrywy bezpieczeństwa.

•	 Sprawdzić, czy zawór bezpieczeństwa jest 
prawidłowo wkręcony i dociśnięty, przed po-
dłączeniem urządzenia.

•	 Przed każdym użyciem sprawdzić, czy zawory 
nie są zatkane.

•	 Nie używać urządzenia do prasowania ubrań 
na osobach lub zwierzętach.

Serwis techniczny:
•	 Należy upewnić się, że serwis urządzenia jest 

przeprowadzony przez wykwalifikowany per-
sonel, i że części zamienne są oryginalne. 

•	 Wszelkie użycie niewłaściwe lub niezgodne z 
instrukcją obsługi może doprowadzić do nie-
bezpieczeństwa, unieważniając przy tym gwa-
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rancję i odpowiedzialność producenta. 

Sposób użycia
Uwagi przed użyciem:
•	 Upewnij się, że z opakowania produktu zostały 

wyjęte wszystkie elementy.
•	 Przygotowanie urządzenie do pracy w zależ-

ności od czynności, którą będzie wykonywać:
•	 Można zainstalować bęben kablowy z tyłu 
urządzenia i zwinąć kabel w. (RYS.3)
•	 Pistole parowy może być zamontowany 
na uchwycie. Można użyć taśmy mocującej. 
(RYS.3)

Instrukcja użytkowania akcesoriów
1. Rury przedłużające (Rys.4)
Połączyć rurę przedłużającą do myjki parowej do 
mycia podłóg, wysokich okien lub miejsc trudno 
dostępnych.  W tym celu, nacisnąć na otwarte 
miejsce w rurze pistoletu parowego aż przycisk 
zwalniający pistoletu wejdzie w swoje miejsce.  
Dołączyć jedną lub dwie rury przedłużające. 
Nacisnąć na odpowiedni przycisk zwalniający i 
pociągnąć za rury, aby jej wyciągnąć.
2. Duża dysza (Rys.5)
Dysza ta ułatwia dojście do miejsc trudno dos-
tępnych, takich jak narożniki, złączenia, sedesy.   
Wystarczy nacisnąć mocno na dyszy pistoletu, 
aby go umieścić.
3. Okrągła szczotka (Rys.6)
Okrągłe metalowe szczotki i nylonowe, nakła-
da się naciskając mocno, wprowadź dyszę aż 
usłyszysz dźwięk
Użyj małej metalowej szczotki przy roletach, gr-
zejnikach, ...
Szczotka nylonowa jest idealny do plam na ma-
teriałach wrażliwych lub delikatnych
Identycznie jak szczotka ze stali nierdzewnej, 
wyciąga się pociągnięciem w dół.
4. Szczotka do prasowania (Rys.7)
Do prasowania ubrań, sofy, itd., należy założyć 
biały mop na szczotce do prasowania i połączyć 
ją z pistoletem parowym.  Przymocować 3 rury 
przedłużające do szczeliny utworzonej przez 
nią w korpusie przeznaczonym do prasowania 
pionowego, zawieszając ją na wieszaku. Można 
zawiesić ubrania bezpośrednio.  
Podczas prasowania ubrań, można umieścić 
3 rury przedłużające w otworze urządzenia i 
umieścić na nim wieszak, aby móc prasować 
bezpośrednio.

5. Szczotka do okien (Rys.8)
Do czyszczenia okien, luster lub płytek, gładkich 
powierzchni, należy używać specjalnej szczo-
teczki do czyszczenia okien, w połączeniu ze 
szczoteczką do czyszczenia spray.
W celu montażu docisnąć, aż do usłyszenia kli-
knięcia.

 Jeżeli temperatura jest poniżej 0 ° C, nie 
należy używać tego produktu do czyszczenia 
okien.
6. Szczotka do podłóg (Rys.9)
Umieścić szczotkę do podłóg na zakończeniu 
rury przedłużającej. Należy się upewnić, że 
szczotka wpięła się, robiąc klik. Szczotka po-
dłogowa jest idealna do czyszczenia podłóg i 
powierzchni zmywalnych. Może być używana z 
i bez ręcznika. 
Dodać akcesorium do wykładzin, jeśli chcemy 
czyścić wykładzinę/dywan, lub dodać szczotkę 
jeśli chcemy czyścić twarde podłogi.

Sposób użycia:
•	 Całkowicie rozwinąć kabel przed podłącze-

niem urządzenia.
•	 Wyciągnąć kabel na taką długość, jaka będzie 

potrzebna.
•	 Podłączyć urządzenie do prądu.
•	 Włączyć urządzenie za pomocą przycisku ON/

OFF
•	 Uruchomić urządzenie, używając przycisku 

ON/OFF
•	 Włączyć urządzenie, używając przycisku ON/

OFF
•	 Lampka kontrolna (5) zapali się
•	 Nie grzać urządzenia przez około 6 minut.
•	 Zaczekać, aż lampka kontrolna (5) wyłąc-

zy się, co oznacza, że urządzenie uzyskało 
odpowiednią temperaturę.

•	 Zaczekać aż lampka kontrolna wskazująca 
temperaturę pary zapali się.

•	 W trakcie pracy urządzenia zielona lampka 
kontrolna (5) włącza się i wyłącza automatycz-
nie, wskazując funkcjonowanie elementów gr-
zewczych utrzymujących żądaną temperaturę.

Kontrola wypływu pary:
•	 Urządzenie dysponuje dźwignią (RYS 2) która 

pozwala na kontrolowanie wypływu pary.

Po zakończeniu korzystania z urzą-
dzenia:
•	 Wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku 
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ON/OFF.
•	 Pozostawić urządzenie do ostygnięcia
•	 Wyczyścić urządzenie.

Uchwyty do przenoszenia:
•	 Urządzenie dysponuje uchwytem w górnej 

części, umożliwiającym jego łatwe i wygodne 
przenoszenie (c).

Pozycja parkingowa:
•	 Urządzenie dysponuje funkcją “parkingu pio-

nowego” w celu jego łatwego i wygodnego pr-
zechowywania.

•	 Aby użyć poziomego parkingu zaczepić hac-
zyk stopki o zaczep znajdujący się w tylnej 
części urządzenia (Rys. 3). 

Ochrona przed przegrzaniem:
•	 Urządzenie posiada termiczny system be-

zpieczeństwa, który chroni je przed przegrza-
niem.

•	 Jeśli urządzenie się samo wyłącza i nie włąc-
za się ponownie, należy wyłączyć je z prądu, 
odczekać około 15 minut przed ponownym 
włączeniem go. Jeśli nadal nie działa, skontak-
tować się z jednym z autoryzowanych serwi-
sów technicznych.

Czyszczenie
•	 Odłączyć urządzenie z sieci i pozostawić aż 

do ochłodzenia przed przystąpieniem do jakie-
gokolwiek czyszczenia. 

•	 Czyścić urządzenie wilgotną szmatką zwilżoną 
kilkoma kroplami detergentu i osuszyć go póź-
niej.

•	 Nie używać do czyszczenia urządzenia ro-
zpuszczalników, produktów z czynnikiem PH 
takich jak chlor, ani środków żrących.

•	 Nie zanurzać urządzenia w wodzie ni innej 
cieczy, nie wkładać pod kran.

•	 Wysuszyć wszystkie elementy przed ponown-
ym montażem.

Usuwanie osadu kamiennego:
•	 Aby urządzenie doskonale działało, nie może 

ono mieć osadu wapnia czy magnezu, który 
pochodzi z wody o dużym stopniu twardości. 

•	 Aby uniknąć tego rodzaju problemu, zaleca się 
stosowanie wody o niskiej mineralizacji wapnia 
czy magnezu.

•	 Jeśli jednak nie jest możliwe stosowanie za-
lecanego powyżej tego rodzaju wody, należy 
okresowo odkamieniać urządzenie, w nas-

tępujących odstępach czasu: 
•	 Co 6 tygodni, jeśli woda jest “bardzo twarda”.
•	 Co 12 tygodni, jeśli woda jest “twarda”.

•	 W tym celu należy użyć specjalnego produktu, 
zalecanego do tego typu urządzeń.

•	 Nie zaleca się roztworów będących sposoba-
mi domowymi, takich jak używanie octu, przy 
usuwaniu z urządzenia osadu kamiennego.

Czyszczenia podgrzewacza
•	 Sprawdzić czy urządzenie jest zimne ( należy 

zaczekać co najmniej 3 godziny po wyłączeniu 
urządzenia )

•	 Nie należy na siłę otwierać pokrywy bezpiec-
zeństwa, należy upewnić się, że urządzenie 
nie znajduje się pod ciśnieniem, przed przys-
tąpieniem do jego otwarcia.

•	 Aby opróżnić podgrzewacz należy podnieść 
przykrywkę (5) i odkręcić zatyczkę pojemnika 
ruchem w kierunku przeciwnym do ruchu ws-
kazówek zegara.  (Rys 6)

•	 Napełnić podgrzewacz około 1000 ml wody i 
dodać wybrany produkt do odkamieniania.

•	 Pozostawić produkt przez około 30 minut.
•	 Energicznie wymieszać i całkowicie opróżnić.
•	 W razie potrzeby powtórzyć operację.

Nieprawidłowości i naprawa
•	 W razie awarii zanieść urządzenie do autory-

zowanego Serwisu Technicznego. Nie pró-
bować rozbierać urządzenia ani go naprawiać, 
ponieważ może to być niebezpieczne.

Dla urządzeń wyprodukowanych w Unii Eu-
ropejskiej i w przypadku wymagań prawnych 
obowiązujących w danym kraju:

Ekologia i zarządzanie odpadami  
•	 Materiały, z których wykonane jest opakowanie 

tego urządzenia, znajdują się w ramach sys-
temu zbierania, klasyfikacji oraz ich odzysku. 
Jeżeli chcecie Państwo się ich pozbyć, należy 
umieścić je w kontenerze przeznaczonym do 
tego typu materiałów.

•	 Produkt nie zawiera koncentracji substancji, 
które mogłyby być uznane za szkodliwe dla 
środowiska. 

  Symbol ten oznacza, że jeśli chcecie się 
Państwo pozbyć tego produktu po zakończe-
niu okresu jego użytkowania, należy go prze-
kazać przy zastosowaniu określonych środków 
do autoryzowanego podmiotu zarządzającego 
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odpadami w celu przeprowadzenia selektywnej 
zbiórki Odpadów Urządzeń Elektrycznych i Ele-
ktronicznych (WEEE).

 Ten symbol oznacza, że należy przeczytać 
instrukcje obsługi.

 Przed użyciem zapoznać się z instrukcją.

� pl 

Urządzenie spełniające wymogi Ustawy 
2014/35/EU o Niskim Napięciu, Ustawy 2014/30/
EU o Zgodności Elektromagnetycznej, Ustawy 
2011/65/EU o gospodarce odpadami elektrycz-
nymi i elektronicznymi i ustawy 2009/125/EC o 
urzadzeniach konsumujących energię. 
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Vážený zákazník, 
Ďakujeme vám, že ste sa rozhodli zakúpiť si ten-
to produkt značky SOLAC. 
Dlhá životnosť tohto produktu je zaručená vďaka 
technológii, dizajnu, prevádzke a skutočnosti, že 
tento produkt prekračuje najprísnejšie štandardy 
kvality.

 Pred zapnutím zariadenia si dôkladne 
prečítajte tento návod a uložte si ho pre budúce 
použitie. Ak sa nebudete riadiť týmto návodom a 
nebudete ho dodržiavať, môže to mať za násle-
dok nehodu.

Bezpečnostné pokyny a 
výstrahy
•	 Zariadenie počas prevádzky 
nenechávajte bez dozoru.

•	 Toto zariadenie nesmú použí-
vať deti.

•	 Tieto zariadenia môžu používať 
osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo s ne-
dostatočnými skúsenosťami 
a znalosťami, ak sú pod do-
hľadom alebo boli poučené o 
bezpečnom používaní tohto 
zariadenia a ak porozumeli ne-
bezpečenstvám, ktoré sú s tým 
spojené. 

•	 Zariadenie a  jeho kábel ucho-
vávajte mimo dosahu detí.

•	 Toto zariadenie nie je hračka. 
Deti by ste mali mať pod dozo-
rom, aby ste sa uistili, že sa so 
zariadením nehrajú.

•	 Para nesmie byť nasmerovaná 
na zariadenie, ktoré obsahu-
je elektrické súčasti, ako na-

príklad vnútro rúr na pečenie.
•	 Zariadenie nepoužívajte, ak 
spadlo na zem, ak vykazuje vi-
diteľné znaky poškodenia ale-
bo ak netesní.

•	 Zariadenie nepoužívajte v 
blízkosti bazénov, v ktorých je 
voda.

•	 Zariadenie odpojte od elektric-
kej siete, keď sa nepoužíva a 
pred jeho čistením, údržbou 
alebo doplňovaním vody.

•	 Pri používaní nesmie byť otvor 
na nalievanie vody otvorený.

•	 Bezpečnostný uzáver neotvá-
rajte nasilu; pred jeho otvore-
ním sa uistite, že zo zariadenia 
je úplne vypustený tlak.

•	 Prístupné plochy môžu byť 
počas prevádzky horúce.

•	 Ak je zástrčka na pripojenie do 
elektrickej zásuvky poškode-
ná, zariadenie odneste do ser-
visného strediska, kde ju musia 
vymeniť. Nepokúšajte sa sami 
rozoberať alebo opravovať toto 
zariadenie, pretože to môže 
byť nebezpečné.

•	  Tento symbol označuje ne-
bezpečenstvo popálenia. 

•	 Pred pripojením zariadenia ku zdroju napája-
nia skontrolujte, či napätie uvedené na typo-
vom štítku zodpovedá napätiu v elektrickej 
zásuvke.

•	 Zariadenie zapojte do základne s uzemnenou 
zásuvkou pre menovité napätie minimálne 16 
ampérov.

LV1700_limpiavapor_2.indd   48 29/7/16   8:41



� sk 

•	 Zástrčka zariadenia musí správne zapadnúť 
do elektrickej zásuvky. Zástrčku neupravujte. 
Nepoužívajte zásuvkové adaptéry.

•	 Skontrolujte, či je na čistený povrch vhodné 
použiť paru.

•	 Počas prevádzky sa zariadenie musí používať 
a udržiavať na rovnom a stabilnom povrchu.

•	 Na zariadenie neklaďte žiadne predmety, ktoré 
by mohli narušiť správne fungovanie poistných 
ventilov.

•	 Zariadenie nepoužívajte spolu s programova-
cím zariadením, časovačom alebo iným zaria-
dením, ktoré sa k nemu automaticky pripojí.

•	 Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodený ká-
bel alebo zástrčka.

•	 Ak je na zariadení poškodený niektorý z krytov, 
okamžite ho odpojte od elektrickej zásuvky, 
aby sa zabránilo možnosti úrazu elektrickým 
prúdom.

•	 Veko tlakového hrnca neotvárajte násilím. 
Zariadenie neprenášajte, nezdvíhajte ani neo-
dpájajte ťahaním za napájací kábel. 

•	 Skontrolujte stav napájacieho kábla. Poško-
dené alebo zamotané káble zvyšujú nebe-
zpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.

•	 Napájací kábel musí byť pravidelne kontrolo-
vaný a ak je poškodený, zariadenie sa nesmie 
používať.

•	 Zariadenie nepoužívajte ani neskladujte 
vonku.

•	 Zariadenie nenechávajte na daždi alebo ho 
nevystavujte vlhkosti. Ak sa do zariadenia dos-
tane voda, zvýši sa tým riziko úrazu elektric-
kým prúdom.

•	 Zástrčky sa nedotýkajte mokrými rukami.

Konštrukcia zariadenia (obr. č. 1):
1	 Mäkká rúrka
2	 Zariadenie
3	 Parná pištoľ
4	 Rukoväť
5	 Kontrolka na veku
6	 Kryt 
7	 Bezpečnostný ventil
8	 Kolieska 
9	 Vypínač 
10	 Elektrická zástrčka 

Konštrukcia parnej pištole 
(obr. č. 2)
1	 Hubica na paru
2	 Zámok príslušenstva

3	 Nastavovacie tlačidlo
4	 Detský zámok
5	 Tlačidlo na výstup pary

Používanie a starostlivosť:
•	 Pred použitím zariadenia napájací kábel úplne 

odviňte.
•	 Zariadenie nepoužívajte, pokiaľ príslušenstvo 

nie je riadne upevnené.
•	 Zariadenie nezapínajte, keď v ňom nie je voda. 
•	 Zariadenie nepoužívajte, ak vypínač nefungu-

je.
•	 Zariadenie nepresúvajte ťahaním za napájací 

kábel alebo hadicu.
•	 Na manipulovanie, uchopenie a presúvanie 

zariadenia používajte jeho rukoväte.
•	 Zariadenie nepoužívajte, keď je preklopené, a 

ani ho neotáčajte.
•	 Táto váha je určená iba pre použitie v domác-

nosti a nie na profesionálne alebo priemyselné 
použitie.

•	 Toto zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí 
alebo osôb so zníženými fyzickými, zmyslo-
vými alebo duševnými schopnosťami, ako aj 
osôb, ktoré nie sú oboznámené s jeho použí-
vaním.

•	 Zariadenie neodkladajte, keď je ešte horúce.
•	 V tomto zariadení používajte iba vodu. Nepri-

dávajte žiadne aromatické látky, lieh ani čistia-
ce prostriedky, pretože by ho mohli poškodiť.

•	 Odporúča sa použiť destilovanú vodu, obz-
vlášť vtedy, ak voda vo vašej oblasti obsahuje 
íl alebo je „tvrdá“ (obsahuje vodný kameň ale-
bo horčík).   

•	 Bezpečnostný uzáver pravidelne kontrolujte.
•	 Pred zapnutím zariadenia skontrolujte, či je 

bezpečnostný uzáver pevne naskrutkovaný.
•	 Pred prevádzkou sa uistite, že poistné ventily 

na zariadení nie sú zablokované.
•	 Zariadenie nepoužívajte na čistenie žiadnej 

časti tela osoby alebo zvierat.

Servis:
•	 Servis tohto zariadenia môžu vykonávať iba 

odborníci a opotrebované diely alebo prís-
lušenstvo sa môže vymeniť iba za originálne 
diely a príslušenstvo. 

•	 Akékoľvek nesprávne používanie alebo nedo-
držiavanie návodu na obsluhu má za následok 
zrušenie platnosti záruky a  zodpovednosti 
výrobcu.
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Návod na použitie
Pred použitím:
•	 Skontrolujte, či bol zo zariadenia odstránený 

celý obal; 
•	 Zariadenie pripravte podľa funkcie, na ktorú ho 

chcete použiť.
•	 Navijak napájacieho kábla môžete namon-
tovať na zadnú časť zariadenia a napájací 
kábel môžete naň navinúť.  (OBR. Č. 3)
•	 Striekaciu pištoľ môžete namontovať na 
rukoväť. Na ľahké upevnenie môžete použiť 
pásku. (OBR. Č. 3)

Návod na používanie príslušenstva
1. Predlžovacia rúrka (Obr. č. 4)
k budete parný čistič používať na čistenie pod-
lahy alebo okien vo veľkej výške alebo na čis-
tenie miest s ťažkým prístupom, namontujte 
predlžovaciu rúrku. Za týmto účelom zasuňte 
otvorený koniec rúrky do parnej pištole, až kým 
uvoľňovacie tlačidlo v parnej pištole nezapad-
ne na svoje miesto.  V prípade potreby použite 
jednu alebo dve predlžovacie rúrky. Stlačte prís-
lušné uvoľňovacie tlačidlo a predlžovaciu rúrku 
odstráňte tak, že rúrky rozpojíte pohybom nadol.
2. Veľká hubica (Obr. č. 5)
Táto hubica umožňuje ľahko čistiť miesta s 
ťažkým prístupom, ako sú napríklad rohy, spoje 
toalety. Ohnutú hubicu jednoducho pevne za-
suňte priamo do pištole.
3. Okrúhla kefa (Obr. č. 6)
Kovové a nylonové okrúhle kefy 
pevne zasuňte do veľkej hubice, až kým nebu-
dete počuť zvuk. Odstrániť možno dokonca aj 
tie najtvrdšie nečistoty, napríklad na žalúziách, 
radiátoroch ústredného kúrenia a podobne. 
Použite malú kovovú kefku. Nylonová kefa je 
vhodná na silné škvrny na menej citlivých mate-
riáloch, ako napríklad nehrdzavejúca oceľ. Jed-
noduchým potiahnutím smerom nadol ju môžete 
priamo odstrániť.
4. Žehliaca kefa (Obr. č. 7)
Ak chcete žehliť ošatenie, pohovky a podobne, 
na žehliacu kefu založte biely žehliaci uterák a 
pripojte k parnej pištole. Okrem toho môžete do 
otvoru vložiť predlžovaciu rúrku tak, že otvoríte 
zadný kryt a vešiak na šaty založíte na predlžo-
vaciu rúrku. A teraz môžete odev naň priamo 
zavesiť.
5. Kefa na okná (Obr. č. 8)
Ak chcete čistiť okná, zrkadlá alebo dlaždice 

a predmety s hladkým povrchom, použite kefu 
na okná, ktorá je na čistenie vybavená gume-
nou lištou a striekacou kefou. Po nainštalovaní 
urobte dva uzly na prednej časti háku na stierači 
na sklo a potom celý kryt kefy na sklo prepnite 
na žehlenie. Po zaznení „kliknutia“ je inštalácia 
dokončená.
Pri žehlení ošatenia môžete do otvoru v zaria-
dení vložiť predlžovaciu rúrku a potom na ňu 
založte vešiak.

 Ak je teplota nižšia ako 0 stupňov, nepouží-
vajte toto zariadenie na čistenie skla.
6. Kefa na podlahu (Obr. č. 9)
Na koniec predlžovacej hadice založte hubicu 
na kefe na podlahu.  Hubica musí pri zakladaní 
zapadnúť na svoje miesto. Kefa na podlahu je 
ideálna na čistenie umývateľných stien a pod-
lahových krytín. Môže sa používať s utierkou 
alebo bez nej. Zatlačením na vnútornú stranu 
držiaka otvorte sponky na upevnenie utierky.
 Ak potrebujete čistiť koberec, pripojte čistič ko-
bercov. Alebo ak potrebujete podlahu a podob-
ne, pripojte kefu.

Dopĺňanie vody:
•	 Pred zapnutím zariadenia musíte do zásob-

níka naliať vodu.
•	 Bezpečnostný uzáver neotvárajte nasilu; pred 

jeho otvorením sa uistite, že zo zariadenia je 
úplne vypustený tlak.

•	 Tlak pary vypustite stlačením tlačidla na 
vypúšťanie pary (5) 

•	 Bezpečnostný uzáver pomaly odskrutkujte (7)  
zatlačením naň a otáčaním doľava, aby mohla 
para zostávajúca vo varníku uniknúť. 

•	 Do zásobníka nalejte studenú vodu.
•	 Vodu nalievajte pomocou dodanej odmerky a 

lievika. Maximálny objem parného čističa je 
1,5 litra.

•	 Bezpečnostný uzáver (7)  naskrutkujte zatlače-
ním naň a otáčaním doprava až do konca.

•	 Pred zapnutím zariadenia skontrolujte, či je 
bezpečnostný uzáver pevne naskrutkovaný.

Použitie:
•	 Napájací kábel pred zapojením do elektrickej 

zásuvky úplne odviňte.
•	 Z telesa odviňte kábel na požadovanú dĺžku.
•	 Zariadenie pripojte k sieti.
•	 Zariadenie vypnite stlačením vypínača.
•	 Zariadenie zapnite pomocou vypínača.
•	 Zariadenie zapnite pomocou otočného prepí-
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nača.
•	 Indikátor (5) sa rozsvieti.
•	 Počkajte asi 6 minút, kým sa zariadenie zohreje.
•	 Počkajte, kým sa kontrolka vypne (5), čo zname-

ná, že zariadenie dosiahlo primeranú teplotu.
•	 Počas prevádzky zariadenia sa kontrolka (5) 

automaticky rozsvieti a zhasne, čo zname-
ná, že vyhrievacie telesá fungujú, a preto je 
udržiavaná požadovaná teplota.

Regulácia prúdu pary:
•	 Toto zariadenie je vybavené otočným reguláto-

rom (OBR. 2) na regulovanie prúdu pary.

Po skončení používania zariadenia:
•	 Zariadenie vypnite stlačením vypínača.
•	 Zariadenie nechajte vychladnúť;
•	 Zariadenie vyčistite.

Prenosná rukoväť(-e)
•	 Toto zariadenie má v hornej časti telesa ruko-

väť, ktorá umožňuje jeho pohodlné prenášanie 
(c).

Parkovacia poloha:
•	 Toto zariadenie je vybavené parkovacími po-

lohami na pohodlné a priamočiare skladova-
nie.

•	 Ak chcete použiť vodorovný parkovací háčik, 
háčik pevnej rúrky je zaveste na háčik, ktorý sa 
nachádza v dolnej časti zariadenia(Obr. č. 3). 

Bezpečnostná tepelná ochrana:
•	 Toto zariadenie je vybavené bezpečnostným 

zariadením, ktoré ho chráni pre prehrievaním.
•	 Ak sa zariadenie samo vypne a znova sa ne-

zapne, odpojte ho od elektrickej siete a pred 
opätovným zapojením počkajte približne 15 
minút.  Ak sa zariadenie znova nespustí, 
vyhľadajte autorizované stredisko technickej 
pomoci.

Čistenie
•	 Zariadenie pred čistením odpojte od elektrickej 

zásuvky  nechajte ho vychladnúť.
•	 Zariadenie čistite vlhkou handričkou a  nie-

koľkými kvapkami čistiaceho prostriedku a po-
tom ho vysušte.

•	 Na čistenie zariadenia nepoužívajte ro-
zpúšťadlá alebo produkty s kyslou bázou alebo 
vysokou hodnotou pH, ako napríklad bielidlá 
alebo drsné čistiace prostriedky.

•	 Zariadenie neponárajte do vody ani inej teku-
tiny a nedávajte ho pod tečúcu vodu z vodo-

vodu.
•	 Pred spätnou montážou a uskladnením vysuš-

te všetky diely..

Ako odstraňovať usadeniny kotol-
ného kameňa:
•	 Aby zariadenie správne fungovalo, pri použí-

vaní tvrdej vody sa z neho musia odstraňovať 
usadeniny kotolného kameňa alebo horčíka. 

•	 Na zabránenie tohto problému odporúčame 
používať mäkkú vodu alebo s nízkou minera-
lizáciou horčíka.

•	 Ak však nie je možné použiť túto vyššie 
odporúčanú vodu, zo zariadenia musíte pravi-
delne odstraňovať vodný kameň:
•	 každých 6 týždňov, ak je voda veľmi „tvrdá“;
•	 každých 12 týždňov, ak je voda „tvrdá“.

•	 V tomto výrobku by sa mal používať určený 
prípravok na odstraňovanie vodného kameňa.

•	 Na odstraňovanie vodného kameňa z tohto za-
riadenia by sa nemali používať doma vyrobené 
roztoky, ako napríklad ocot.

Čistenie zariadenia
•	 Skontrolujte, či je zariadenie vychladnuté (pred 

odpojením zariadenia počkajte minimálne 3 
hodiny).

•	 Bezpečnostný uzáver neotvárajte nasilu; pred 
jeho otvorením sa uistite, že zo zariadenia je 
úplne vypustený tlak.

•	 Ak chcete vyprázdniť varník, odskrutkujte čis-
tiaci uzáver (5) jeho otáčaním doľava. 

•	 Do varáka nalejte približne 1 000 ml vody a 
pridajte zvolený prípravok na odstraňovanie 
vodného kameňa.

•	 Prípravok nechajte pôsobiť približne 30 minút. 
•	 Dôkladne pretrepte a úplne vyprázdnite.
•	 V prípade potreby tento postup zopakujte.

Odchýlky a oprava
•	 Ak je zariadenie poškodené alebo došlo k iným 

problémom, odneste ho do oprávneného ser-
visného strediska. Nepokúšajte sa sami rozo-
berať alebo opravovať toto zariadenie, pretože 
to môže byť nebezpečné.

Nasledujúce odporúčania platia pre verzie 
výrobku, ktoré sú určené pre Európsku úniu, 
alebo v prípade, že je to vo vašej krajine 
požadované:

Ekologická likvidácia a recyklova-
teľnosť tohto výrobku  
•	 Materiály, z  ktorých je vyrobený obal tohto 
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zariadenia, sú určené pre zber, klasifikovanie 
a systém recyklácie. Ak ich chcete zlikvidovať, 
použite prosím príslušné verejné kontajnery na 
každý typ materiálu.

•	 Tento výrobok neobsahuje koncentrácie látok, 
ktoré by mohli byť považované za nebezpečné 
pre životné prostredie. 

  Tento symbol znamená, že ak produkt 
chcete po skončení jeho životnosti zlikvidovať, 
odneste ho do autorizovanej zberne odpadu z 
elektrických a elektronických zariadení (WEE).

 Tento symbol znamená, že si musíte prečítať 

návod na obsluhu.

 Tento symbol znamená, že používateľ si 
musí pred použitím dôkladne prečítať návod na 
použitie.

Tento prístroj je v súlade so smernicou č. 
2014/35/EU o nízkom napätí, smernicou č. 
2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite, 
smernicou č. 2011/65/EU o obmedzení používa-
nia určitých nebezpečných látok v elektrických 
a elektronických zariadeniach a smernicou č. 
2009/125/EC o požiadavkách na ekodizajn výro-
bkov využívajúcich energiu. 
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Уважаеми клиенти, 
Благодарим Ви, че закупихте електроуред с 
марката SOLAC.
Технологията, дизайнът и функционалността 
на същия, както и фактът, че надвишава 
най-стриктните норми за качество, ще Ви 
донесат пълно и дълготрайно задоволство 
от него.

 Прочетете внимателно тази брошура, 
преди да пуснете уреда и я запазете за 
по-нататъшни справки. Несъобразяването 
с настоящите указания може да доведе до 
произшествие.

Съвети и указания за 
безопасност
•	 Апаратът следва винаги да 
се използва под надзор.

•	 Забранява се употребата на 
апарата от деца.

•	 Настоящият апарат може 
да бъде използван от лица 
с ограничени физически, 
сетивни или умствени 
способности, или от лица 
без опит и познания, но при 
условие, че им е осигурен 
съответния надзор и 
обучение за безопасна 
употреба на уреда, а също 
при условие, че разбират 
свързаните с това опасности.

•	 Дръжте апарата и щепсела 
му далеч от достъпа на деца. 

•	 - Този уред не е играчка. 
Децата следва да се намират 
под надзор, така че да не 
играят с апарата.

•	 -Забранено е насочването 

на парата към уреди с 
електрически части, като 
например вътрешността на 
фурни. 

•	 Не използвайте уреда ако 
е падал, ако има видими 
повреди или теч. 

•	 Забранява се употребата в 
пълни с вода басейни.

•	 Изключете апарата от 
мрежата, когато не го 
използвате, преди да 
извършите почистване, 
поддръжка и напълване на 
същия.

•	 Отвърстието за пълнене с 
вода следва да бъде открито 
по време на работата.

•	 Да не се отваря 
осигурителната капачка 
със сила. Подсигурете се, 
че налягането в апарата е 
сведено до нула, преди да го 
отворите.

•	 Докато уредът е в 
работен режим, работните 
повърхности може да са с 
повишена температура.

•	 Ако свързването с мрежата е 
нарушено, следва незабавно 
да бъде подменено. Уредът 
следва да се отнесе в 
упълномощен сервиз за 
техническа поддръжка. С цел 
избягване на произшествия, 
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моля не поправяйте или 
разглобявайте уреда.

•	  Този символ означава, 
че е налице опасност от 
изгаряне.

•	 Преди включване на уреда към мрежата, 
уверете се, че посоченият на табелката 
волтаж с характеристиките съвпада с 
волтажа на мрежата.

•	 Включете уреда в заземен, издържащ 16 
ампера източник на електрически  ток.

•	 Щепселът на уреда трябва да съвпада 
c вида електрически контакт. Никога 
не променяйте вида на щепсела. Не 
използвайте адаптори за щепсела.

•	 Уверете се, че повърхността, която ще 
почиствате може да бъде обработвана с 
пара.

•	 Уредът следва да се използва и поставя 
върху равна и стабилна повърхност.

•	 Не поставяйте върху уреда предмети, 
които могат да възпрепятстват изправната 
работа на неговата/ите обезопасяваща/и 
клапа/и.

•	 Не свързвайте към апарата програматори, 
темпоризатори или други уреди, които да 
го включват автоматично.

•	 В никакъв случай не използвайте уреда с 
повреден контакт или електрически кабел.

•	 Ако някоя част от корпуса на апарата 
се повреди, незабавно го изключете от 
мрежата, за да избегнете опасност от 
електрически удар.

•	 Не дърпайте електрическия кабел на 
уреда. В никакъв случай не използвайте 
електрическия кабел за повдигане, 
пренасяне или изключване на апарата. 

•	 Праверявайте за състоянието на 
електрическия кабел. Ако кабелът е 
повреден или навит около апарата, това 
повишава опасността от електрически 
удар.

•	 Не използвайте и не съхранявайте уреда 
на открито.

•	 Не излагайте уреда на дъжд и условия 
на наличие на влага. При проникване 
на вода в уреда се повишава рискът от 
електрически удар.

•	 Не пипайте щепсела с влажни ръце.

Структура на основния 
елемент (Фиг.1)
1	 Тръба
2	 Основен елемент
3	 Пистолет за пара
4	 Дръжка
5	 Светлинен индикатор
6	 Капак 
7	 Обезопасяваща клапа 
8	 Колела 
9	 Прекъсвач за включване 
10	 Контакт 

Пистолет за парата (Фиг. 2)
1	 Накрайник за парата
2	 Закопчалка за аксесоарите
3	 Регулатор на парата
4	 Блокировка за сигурност.
5	 Бутон за парата.

Употреба и мерки за 
безопасност:
•	 Преди всяка употреба, развийте докрай 

захранващия кабел на апарата.
•	 Не използвайте уреда при недобре 

поставени аксесоари.
•	 Не включвайте уреда, ако в него няма 

вода.
•	 Не използвайте уреда при повредена 

система за включване/изключване.
•	 Не премествайте уреда, дърпайки 

свързващия кабел или маркуча.
•	 Хващайте и пренасяйте уреда само за 

дръжката/ите.
•	 Не използвайте уреда в наклонено 

състояние, нито го обръщайте обратно.
•	 Този уред е проектиран единствено за 

домашна употреба, а не за професионална 
или такава при заводски условия.

•	 Съхранявайте този уред извън досега на 
деца и/или хора с намалени физически, 
сензорни или умствени възможности, или 
такива без опит и знания за боравене с 
уреда.

•	 Не съхранявайте уреда, ако още не е 
изстинал.

•	 -Използвайте уреда само с вода. Не 
добавяйте ароматизатори, продукти на 
спиртна основа и миялни вещества, тъй 
като могат да го повредят.

•	 Препоръчителна е употребата на 
дестилирана вода, особено ако във водата 
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за ежедневна употреба има кал или ако е 
твърда, т.е. съдържа калций или магнезий.

•	 Периодично проверявайте, дали 
херметичното уплътнение на 
обезопасителната капачка се намира в 
изправно състояние. 

•	 Преди да включите уреда, проверете, 
дали обезопасителната капачка е навита 
докрай и затегната. 

•	 Преди да пристъпите към употреба на 
уреда, уверете се, че клапите не са 
задръстени.

•	 Не използвайте уреда върху части от 
тялото на човек или животно.

Сервиз:
•	 Уверете се, че поддръжката на уреда 

се осъществява от специализирано 
лице и винаги използвайте оригинални 
консумативи и резервни части. 

•	 Неправилното използване на уреда или 
неспазването на указанията за работа 
с него е опасно, анулира гаранцията 
и освобождава производителя от 
отговорност.

Начин на употреба
Забележки преди употреба:
•	 Уверете се, че сте отстранили напълно 

всякакъв вид опаковка на уреда.
•	 Подгответе уреда в зависимост от 

функцията която желаете да използвате:
•	 Аксесорът за съхраняване на кабела 
може да се инсталира в задната част и 
кабелът да се навие на него (Фиг.3)
•	 Парният пистолет за парата може да се 
сглоби към дръжката. За закрепването 
му, може да използвате лентата. (Фиг.3)

Указания за използване на 
аксесоарите
1. Тръбни удължители (Фиг.4)
Тръбния удължител се прикрепва към 
пароструйката за почистване на подове, 
намиращи се високо прозорци или 
труднодостъпни места.  За да го поставите, 
натиснете откритата част на тръбата 
на парния пистолет, докато бутона за 
освобождаване на пистолета се намести 
на мястото си. Прибавете един или два 
тръбни удължителя.  За да извадите 
тръбите, натиснете съответния бутон за 

освобождаване и ги изтеглете.
2. Голям накрайник (Фиг.5)
Този накрайник позволява лесно достигане 
на труднодостъпни места, като ъгли, 
свръзки и тоалетни чинии.  За поставянето 
му е необходимо единствено да вкарате с 
натискане накрайника в пистолета.
3. Кръгла четка (Фиг.6)
Кръглите четки (металната и найлоновата) 
се нанизват със силно натискане. При 
вкарването им трябва да се чуе изщракване.
Използвайте малката метална четка за 
щори, радиатори и т.н.
Найлоновата четка е незаменима за 
почистване на петна от чувствителни или 
деликатни материали
Също както четката от неръждаема 
стомана, найлоновата четка се изважда 
чрез изтегляне надолу.
4. Четка за гладене (Фиг. 7)
За гладене на дрехи, дивана и т.н., сложете 
белия моп върху четката за гладене и го 
поставете към паровия пистолет. Поставете 
трите тръбни удължители в предназначения 
за тях отвор в тялото на пароструйката 
за отвесно гладене, като го поставите на 
аксесоара закачалка.  Дрехите могат да се 
поставят направо. 
Когато гладите дрехи , можете да поставите 
трите тръбни удължители в отвора на 
тялото и да поставите една закачалка в 
него, за да може да гладите направо.
5. Четка за прозорци (Фиг.8)
За почистване на прозорци, огледала или 
плочки за баня и кухня, или други гладки 
повърхности, използвайте специалната 
четка за почистване на прозорци, като я 
съчетавате с четката тип спрей.
За да вкарате този аксесоар, натиснете, 
докато чуете изщракване.

 Не използвайте уреда за почистване на 
прозорци, ако температурата е по-ниска от 
0ºС.
6. Четка за под (Фиг.9)
Закрепете четката за под в края на 
удължителната тръба.  Уверете се, че 
четката е добре поставена. Ако е така, 
трябва да се чуе изщракване. Четката за под 
е незаменима за почистване на подлежащи 
на почистване настилки и покрития. 
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Четката може да бъде използвана със или 
без хавлията. 
Ако имате нужда да почистите килим, 
прикачете аксесоара за килими, а ако 
желаете да почиствате твърди подови 
настилки, прикачете четката.

Употреба:
•	 Преди употреба развийте напълно 

захранващия кабел на уреда.
•	 Извадете от мястото за съхранение на 

кабела, нужната Ви дължина кабел.
•	 Включете апарата към електрическата 

мрежа.
•	 Включете уреда, от прекъсвач за 

включване/изключване.
•	 Включете уреда, от прекъсвача за 

включване/изключване.
•	 Включете уреда, като натиснете 

прекъсвача за включване/изключване.
•	 Светлинният индикатор (5) ще светне.
•	 Изчакайте светещата лампичка(5) да 

угасне, което ще означава, че уреда е 
достигнал подходящата температура.

•	 Изчакайте индикаторната лампичка за 
готова пара да светне.

•	 По време на употребата на уреда (5) 
, светлинния бутон ще се включва и 
изключва автоматично, показвайки по този 
начин функционирането на затоплящите 
елементи за поддържане на желаната 
температура.

Управление на паропотока:
•	 Уредът разполага с контролер (Фиг.2), 

позволяващо настройката на паропотока.

След приключване работата с 
уреда, направете следното:
•	 Спрете уреда от бутона за включване/

изключване.
•	 Оставете го да изстине.
•	 Почистете уреда.

Дръжка/дръжки за Пренос:
•	 С цел лесно пренасяне, уредът е снабден с 

една дръжка в горната си част

Функция “паркиране”:
•	 Този уред е снабден с позиция за 

“паркиране” за лесно и удобно съхранение 
на продукта.

•	 За да използвате хоризонталната позиция 
за “паркиране”, закрепете здраво куката 

на твърдата тръба захватката, намираща 
се в задната част на уреда (Фиг. 3). 

Механизъм за автоматично 
изключване при прегряване:
•	 Уредът е снабден със защитно термореле, 

предпазващ го от всякакъв вид прегряване.
•	 Ако уредът се изключи автоматично и не 

се включи повторно, извадете щепсела от 
ел. контакт, изчакайте около 15 минути 
и отново го включете. Ако и тогава не 
работи, обърнете се към оторизиран 
сервиз за техническо обслужване.

Почистване
•	 Изключете уреда от захранващата мрежа 

и го оставете да изстине, преди да 
пристъпите към почистването му. 

•	 Почистете уреда с влажна кърпа, напоена 
с няколко капки миещ препарат и после го 
подсушете.

•	 За почистването му не използвайте 
разтворители и препарати с киселинен 
или основен pH фактор, като белина и 
абразивни продукти.

•	 Не потапяйте уреда във вода или друга 
течност, нито го поставяйте под крана на 
чешмата.

•	 Подсушете всички части преди да сглобите 
и съхраните уреда.

Обработка на калцираните 
отлагания:
•	 За да бъде пълноценна работата на уреда, 

по него не бива да има отлагания от вар 
или магнезий, които се получават от 
употреба на вода с висока твърдост. 

•	 За да предотвратите този проблем, 
препоръчваме Ви да използвате вода 
с ниско съдържание на варовик или 
магнезий.

•	 И все пак, ако не е възможно използването 
на препоръчаният по-горе вид вода, 
трябва да пристъпите към периодичната 
обработка на уреда за премахване на 
котленият камък, с периодичност от:    
•	 6 седмици, ако водата е с висока 

твърдост.
•	 12 седмици, ако водата е твърда.

•	 За целта следва да използвате 
антиваровиков препарат специално за 
този вид уреди.

•	 За премахване на варовика от уреда не 
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се препоръчват домашно приготвени 
разтвори, като например, употреба на 
оцет.

Почистване на котелчето
•	 Проверете дали уреда е изстинал 

(изчакайте поне 3 часа след като го 
изключите ).

•	 Не отваряйте обезопасителната капачка 
със сила и се уверете, че налягането 
в уреда е сведено до нула, преди да 
пристъпите към отварянето й.

•	 За да изпразните генератора отворете 
капачето за почистване (5), развивайки в 
посока обратна на стрелките на часовника.  
(Фиг 6)

•	 Напълнете котелчето с приблизително 
един литър вода, като добавите избрания 
от Вас продукт против котлен камък.

•	 Оставете продуктът да действа в 
продължение на около 30 минути.

•	 Разклатете енергично уреда и го 
изпразнете напълно.

•	 Ако е необходимо, повторете горното.

Неизправности и ремонт
•	 В случай на неизправност отнесете 

уреда в оторизиран сервиз за техническо 
обслужване. Не се опитвайте да 
разглобявате уреда или да го поправяте - 
това е опасно.

За разновидностите ЕU на това изделие и/
или в случая, приложим за Вашата страна:

Опазване на околната среда и 
рециклиране на изделието. 

•	 Материалите, от които е изработен 
този уред са предвидени в системата за 
събиране, класификация и рециклиране 
на същите. Ако желаете да се освободите 
от тях, използвайте обществените 
контейнери, пригодени за всеки отделен 
вид материал.

•	 В продукта няма концентрации на 
вещества, които могат да се смятат вредни 
за околната среда. 

  Този символ означава, че ако желаете 
да се освободите от уреда, след като 
експлоатационният му живот е изтекъл, 
трябва да го предадете по подходящ начин 
на фирма за преработка на отпадъци, 
оторизирана за разделно събиране на 
относно отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване (ОЕЕО).

 Този символ означава, че е важно да се 
прочетат инструкциите за употреба.

 Този символ означава, че потребителя 
трябва да прочете внимателно инструкциите 
преди употребата на уреда.

Настоящият уред изпълнява Директива 
2014/35/ЕU за ниски напрежения,  Директива 
2014/30/ЕU за електромагнетично 
съответствие и с Директива 2011/65/
ЕU за ограниченията при употреба на 
някои определени опасни вещества в 
електрически и електронни апарати и с 
Директива 2009/125/EC за изискванията 
за екологичен дизайн, приложими към 
изделия, свързани с енергия. 
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Stimate client, 
Vă mulţumim pentru că aţi cumpărat un produs 
marca SOLAC. 
Datorită tehnologiei sale, designului şi modului 
de funcţionare, precum şi faptului că depăşeşte 
cele mai stricte standarde de calitate, se poate 
garanta o utilizare complet satisfăcătoare şi de 
lungă durată a produsului.

 Înainte de a porni aparatul, citiţi cu atenţie 
aceste instrucţiuni şi păstraţi-le pentru a le putea 
consulta în viitor. Nerespectarea acestor instru-
cţiuni poate provoca un accident.

Recomandări şi averti-
zări privind siguranţa
•	 Nu lăsaţi niciodată aparatul ne-
supravegheat în timp ce este 
folosit.

•	 Acest aparat nu trebuie folosit 
de copii.

•	 Acest aparat poate fi utilizat de 
către persoane cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau fără experienţă 
şi cunoştinţe în cazul în care 
acestora li se asigură suprave-
ghere sau au fost instruite cu 
privire la utilizarea aparatului 
într-un mod sigur şi înţeleg pe-
ricolele implicate. 

•	 Nu lăsaţi aparatul şi cablul 
acestuia la îndemâna copiilor.

•	 Acest aparat nu este o jucărie. 
Copiii trebuie supravegheaţi 
pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul.

•	 Aburul nu trebuie îndreptat 
spre echipamente care conţin 
componente electrice, cum ar 

fi interiorul cuptoarelor.
•	 Nu utilizaţi aparatul dacă a fost 
scăpat pe podea, dacă există 
semne vizibile de deteriorare 
sau dacă prezintă scurgeri.

•	 Nu utilizaţi în piscine care 
conţin apă.

•	 Deconectaţi aparatul de la 
reţeaua de alimentare atunci 
când nu este utilizat şi înainte 
de a efectua orice operaţiune 
de curăţare, întreţinere sau 
umplere.

•	 Orificiul de admisie pentru um-
plerea cu apă nu trebuie des-
chis în timpul operaţiunii.

•	 Nu forţaţi deschiderea buşo-
nului de siguranţă; asiguraţi-vă 
că aparatul este depresurizat 
complet înainte de deschidere.

•	 Temperatura suprafeţelor ac-
cesibile poate fi ridicată în tim-
pul folosirii aparatului.

•	 În cazul în care conexiunea la 
reţeaua de alimentare a fost 
avariată, aceasta trebuie înlo-
cuită, iar aparatul trebuie dus 
la un serviciu de asistenţă te-
hnică autorizat. Nu încercaţi să 
dezasamblaţi sau să reparaţi 
aparatul pe cont propriu, pen-
tru a evita pericolele.

•	  Acest simbol înseamnă că 
există risc de arsuri

•	 Verificaţi dacă tensiunea indicată pe plăcuţa 
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de identificare a aparatului corespunde tensiu-
nii de la priză, înainte de a branşa aparatul.

•	 Conectaţi aparatul la o priză cu împământare 
de minim 16 A.

•	 Ştecherul aparatului trebuie să intre corect în 
priză. Nu modificaţi ştecherul. Nu utilizaţi adap-
toare pentru ştechere.

•	 Verificaţi ca suprafaţa care trebuie curăţată să 
fie rezistentă la curăţarea cu abur.

•	 Aparatul trebuie utilizat şi amplasat pe o supra-
faţă plană şi stabilă.

•	 Nu acoperiţi aparatul cu obiecte care ar putea 
deranja funcţionarea corectă a supapei(lor) de 
siguranţă.

•	 Nu utilizaţi acest aparat împreună cu un pro-
gramator, cronometru sau alt dispozitiv care îl 
porneşte în mod automat.

•	 Nu utilizaţi aparatul dacă acesta are ştecherul 
sau cablul de alimentare deteriorat.

•	 Dacă una din părţile carcasei aparatului se 
sparge, deconectaţi imediat aparatul de la 
reţea, pentru a preveni posibilitatea unui şoc 
electric..

•	 Nu forţaţi cablul electric. Nu utilizaţi niciodată 
cablul electric pentru a ridica, transporta sau 
decupla aparatul. 

•	 Verificaţi starea cablului electric. Cablurile de-
teriorate sau încurcate măresc riscul de elec-
trocutare.

•	 Cablul de alimentare trebuie examinat regulat 
pentru semne de uzură, iar dacă este deterio-
rat aparatul nu trebuie utilizat

•	 Nu utilizaţi sau depozitaţi aparatul la exterior.
•	 Nu lăsaţi aparatul în ploaie sau expus la 

umezeală. În cazul în care se infiltrează apă 
în interiorul aparatului, riscul de electrocutare 
va creşte.

•	 Nu atingeţi ştecherul cu mâinile ude.

Structura unităţii (Fig.1)
1	 Conductă moale
2	 Unitate
3	 Pistol cu abur
4	 Mânerul
5	 Led luminos
6	 Învelitoare 
7	 Supapã de siguranţă
8	 Roţi 
9	 Întrerupător general 
10	 Fişă de reţea 

Structura pistolului cu abur 

(Fig. 2)
1	 Duză pentru abur
2	 Blocaj accesorii
3	 Buton de reglare
4	 Protecţie copii
5	 Butonul presei cu abur

Utilizare şi îngrijire:
•	 Desfăşuraţi complet cablul electric al aparatu-

lui înainte de fiecare utilizare.
•	 Nu utilizaţi aparatul dacă accesoriile sale nu 

sunt montate corespunzător.
•	 Nu porniţi aparatul fără să aibă apă. 
•	 Nu utilizaţii aparatul dacă întrerupătorul pentru 

pornire/oprire nu funcţionează.
•	 Nu mutaţi aparatul trăgând de cablul de ali-

mentare sau de furtun.
•	 Utilizaţi mânerele aparatului pentru a-l apuca 

sau deplasa.
•	 Nu utilizaţi aparatul dacă este răsturnat şi nu 

îl răsturnaţi.
•	 Acest aparat este destinat numai pentru utili-

zarea în gospodărie, şi nu pentru utilizări pro-
fesionale sau industriale.

•	 Depozitaţi aparatul într-un loc care să nu fie 
la îndemâna copiilor şi/sau a persoanelor cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale redu-
se, ori care nu au experienţa sau cunoştinţele 
necesare.

•	 Nu depozitaţi aparatul dacă mai este fierbinte.
•	 Utilizaţi numai apă pentru aparat. Nu adăugaţi 

niciodată produse aromatizate, alcool sau de-
tergenţi, întrucât acestea pot deteriora apara-
tul.

•	 Se recomandă utilizarea apei distilate, mai 
ales dacă apa din regiunea dvs. conţine argilă 
sau dacă este „dură“ (conţine calcar sau mag-
neziu). 

•	 Efectuaţi verificări periodice asupra buşonului 
de siguranţă,

•	 Verificaţi ca buşonul de siguranţă să fie strâns 
ferm înainte de a porni aparatul.

•	 Înainte de fiecare utilizare, verificaţi ca supa-
pele produsului să nu fie blocate.

•	 Nu utilizaţi aparatul pe vreo porţiune a corpului 
unei persoane sau unui animal.

Service:
•	 Asiguraţi-vă că aparatul este servisat numai de 

către personal specializat şi că sunt utilizate 
numai accesorii sau piese de schimb originale 
pentru înlocuirea celor existente. 
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•	 Orice utilizare necorespunzătoare sau neres-
pectare a instrucţiunilor face ca garanţia şi res-
ponsabilităţile producătorului să devină nule şi 
neavenite. 

Instrucţiuni de utilizare
Înainte de utilizare:
•	 Asiguraţi-vă că aţi înlăturat toate ambalajele 

produsului. 
•	 Pregătiţi aparatul conform funcţiei pe care do-

riţi să o folosiţi.
•	 Puteţi instala înfăşurătorul pentru cablu în 
spatele unităţii şi să asamblaţi cablul electric 
pe acesta. (FIG.3)
•	 Pistolul cu abur poate fi ataşat de mâner. 
Puteţi utiliza banda pentru a-l fixa cu uşu-
rinţă. (FIG.3)

Instrucţiuni privind utilizarea acce-
soriilor
1. Prelungitor de ţeavă (Fig.4)
Asamblaţi prelungitorul de ţeavă dacă urmează 
să utilizaţi dispozitivul de curăţare pentru a 
curăţa podeaua sau ferestrele înalte sau zonele 
dificil de accesat. Pentru a realiza acest lucru, 
împingeţi capătul deschis al ţevei în pistolul cu 
abur până când butonul de eliberare al pistolu-
lui cu abur revine la loc, printr-un clic. Unul sau 
două prelungitoare de ţeavă, dacă este nece-
sar. Apăsaţi butonul de eliberare corespunzător 
şi desfaceţi ţevile printr-o mişcare de coborâre 
pentru a scoate prelungitorul de ţeavă.
2. Duză mare (Fig.5)
Această duză face posibilă curăţarea cu uşurinţă 
a locurilor dificil de accesat, cum ar fi colţurile, 
îmbinăturile şi toaletele. Pur şi simplu împingeţi 
direct duza cotită ferm în pistol.
3. Perie rotundă (Fig.6)
Împingeţi peria rotundă metalică şi din nailon 
ferm în duza mare până când se aude un su-
net. Chiar şi cea mai dificilă murdărie poate fi 
îndepărtată, de ex., jaluzele, radiatoare cu încăl-
zire centrală etc. 
Vă rugăm să utilizaţi o perie metalică mică. Peria 
de nailon este potrivită pentru pătarea masivă a 
materialelor mai puţin sensibile, cum ar fi oţelul 
inoxidabil. Aceasta poate fi scoasă direct prin 
simpla împingere cu o mişcare de coborâre.
4. Perie de călcat (Fig. 7)
Pentru a călca hainele, canapeaua etc., introdu-
ceţi prosopul de călcat de culoare albă pe pe-

ria de călcat şi conectaţi la pistolul cu abur. În 
plus, puteţi fixa prelungitorul de ţeavă în orificiu 
deschizând capacul posterior pentru a aşeza 
umeraşul de haine pe prelungitorul de ţeavă. Iar 
acum, puteţi aşeza hainele direct.
5. Peria pentru ferestre (Fig.8)
Pentru a curăţa ferestre, oglinzi sau plăci de 
faianţă, obiecte a căror suprafaţă este netedă, 
vă rugăm să utilizaţi peria pentru ferestre care 
este prevăzută cu o lamă din cauciuc combina-
tă cu un pulverizator cu perie pentru a curăţa. 
Atunci când este instalată, înnodaţi două părţi 
proeminente ale cârligului pe racleta pentru sti-
clă, apoi, setaţi întreaga suprafaţă a periei pen-
tru sticlă pentru călcat, urmat de un „clic“, apoi 
instalarea este finalizată.
Atunci când călcaţi haine, puteţi introduce pre-
lungitorul de ţeavă în orificiul unităţii, apoi, aşe-
zaţi umeraşul pe acesta
Per istallarla, premere fino a sentire un clic.

 Dacă temperatura este mai mică de 0 º, 
vă rugăm să nu utilizaţi acest produs pentru a 
curăţa sticla.
6. Peria pentru podele (Fig. 9)
Duza periei pentru podele la capătul prelungi-
torului de ţeavă. Asiguraţi-vă că duza se fixează 
la loc, printr-un sunet, pe ansamblu. Peria pen-
tru podele este ideală pentru curăţarea pereţilor 
şi a îmbrăcăminţii de podea lavabile. Aceasta 
poate fi utilizată cu sau fără prosop. Apăsaţi pe 
partea internă a suportului, deschideţi clemele 
pentru a ţine prosopul.
Adăugaţi glisorul pentru covoare dacă este ne-
voie să curăţaţi covorul.
Sau adăugaţi peria dacă este nevoie să curăţaţi 
elemente geostrofice etc.

Umplerea cu apă:
•	 Înainte de a porni aparatul trebuie să umpleți 

compartimentul pentru apă.
•	 Nu forţaţi deschiderea buşonului de siguranţă; 

asiguraţi-vă că aparatul este complet depresu-
rizat înainte de deschidere.

•	 Eliminaţi presiunea aburului apăsând pe buto-
nul de eliberare a aburului (5) 

•	 Deşurubaţi buşonul de siguranţă încet (7) 
apăsând şi rotind spre stânga pentru a elibera 
aburul care este posibil să fi rămas în boiler 

•	 Umpleţi compartimentul cu apă rece.
•	 Turnaţi apă utilizând cupa de măsurare şi pâl-

nia furnizată. Capacitatea maximă a vaporiza-
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torului este de 1,5  litri.
•	 Înşurubaţi buşonul de siguranţă (7)  apăsând şi 

rotind spre dreapta până la capăt.
•	 Verificaţi ca buşonul de siguranţă să fie strâns 

ferm înainte de a porni aparatul.

Utilizare:
•	 Desfăşuraţi complet cablul înainte de a-l intro-

duce în priză.
•	 Trageţi cablul din carcasă până la lungimea 

necesară.
•	 Conectaţi aparatul la reţeaua electrică.
•	 Porniţi aparatul de la întrerupătorul pentru por-

nire/oprire.
•	 Puneţi aparatul în funcţiune, acţionând butonul 

pornire / oprire.
•	 Porniţi aparatul utilizând butonul de pornire/

oprire.
•	 Indicatorul luminos (5) se va aprinde.
•	 Lăsaţi să se încălzească timp de aproximativ 

6 minute.
•	 Aşteptaţi până când indicatorul luminos (5) se 

stinge, ceea ce va indica faptul că aparatul a 
ajuns la o temperatură corespunzătoare.

•	 În timpul utilizării aparatului, (5) beculeţul se va 
aprinde şi stinge în mod automat, indicând în 
acest mod funcţionarea elementelor de încălzi-
re pentru menţinerea temperaturii dorite.

Controlul jetului de abur:
•	 Aparatul are un buton de comandă (FIG 2), 

care permite controlul jetului de aburi.

După ce aţi terminat utilizarea apa-
ratului:
•	 Opriţi aparatul de la întrerupătorul pornit/oprit.
•	 Lăsaţi aparatul să se răcească.
•	 Curăţaţi aparatul

Mâner/e pentru transport:
•	 Acest aparat are un mâner pe partea supe-

rioarã a corpului, care faciliteazã transportul 
confortabil (c).

Poziţie de parcare:
•	 Acest aparat dispune de are poziţie de parcare 

pentru a face depozitarea produsului uşoară şi 
comodă.

•	 Pentru a-l depozita la nivel orizontal, agăţaţi 
cârligul ţevii rigide de cârligul care se regăseş-
te pe partea inferioară a aparatului (Fig. 3). 

Protector termic de siguranţă:
•	 Aparatul are un dispozitiv de siguranţă care 

previne supraîncălzirea aparatului.
•	 Dacă aparatul se opreşte automat şi nu por-

neşte din nou automat, deconectaţi-l de la ali-
mentarea din reţea şi aşteptaţi timp de apro-
ximativ 15 minute înainte de a-l reconecta. 
Dacă aparatul nu porneşte din nou, solicitaţi 
asistenţă tehnică autorizată.

Curăţare
•	 Decuplaţi aparatul de la priză şi lăsaţi-l să se 

răcească înaintea oricărei operaţii de curăţare.
•	 Curăţaţi aparatul cu o cârpă umedă şi câteva 

picături de lichid de spălare, apoi uscaţi-l.
•	 Nu utilizaţi solvenţi sau produse cu pH acid 

sau bazic, de exemplu înălbitori sau produse 
abrazive, pentru curăţarea aparatului.

•	 Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau 
orice alt lichid şi nici nu ţineţi aparatul sub jet 
de apă.

•	 Apoi uscaţi toate piesele înainte de asamblare 
şi depozitare.

Tratarea depunerilor de tartru:
•	 Pentru ca aparatul să funcţioneze corect, tre-

buie menţinut fără depunerile de tartru sau 
magneziu create prin folosirea apei dure. 

•	 Pentru a preveni acest tip de problemă, noi re-
comandăm utilizarea apei cu conţinut scăzut 
de calcar sau magneziu.

•	 Totuşi, dacă nu puteţi utiliza tipul de apă reco-
mandat mai sus, trebuie să îndepărtaţi periodic 
depunerile de calcar de pe aparat:
•	 La fiecare 6 săptămâni dacă apa este „foarte 

dură”.
•	 La fiecare 12 săptămâni dacă apa este 

„dură”.
•	 Un produs anticalcar specific trebuie utilizat la 

acest tip de aparat.
•	 Soluţiile improvizate nu sunt recomandate 

pentru detartrajul acestui aparat, de exemplu 
utilizarea oţetului.

Curăţarea aparatului
•	 Verificaţi dacă aparatul s-a răcit (aşteptaţi cel 

puţin 3 ore după decuplarea acestuia)
•	 Nu forţaţi deschiderea buşonului de siguranţă; 

asiguraţi-vă că aparatul este complet depresu-
rizat înainte de deschidere.

•	 Pentru a goli boilerul, deşurubaţi buşonul de 
curăţare (5) spre stânga 

•	 Umpleţi boilerul cu aproximativ 1000 ml de apă 
şi adăugaţi produsul anti-calcar selectat.
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•	 Lăsaţi produsul să acţioneze timp de aproxi-
mativ 30 de minute.

•	 Scuturaţi viguros şi goliţi complet
•	 Dacă este necesar, repetaţi operaţia.

Anomalii şi reparaţii
•	 Dacă produsul este deteriorat sau apar alte 

probleme, duceţi aparatul la un service de 
asistenţă tehnică autorizat. Nu încercaţi să-l 
demontaţi sau să-l reparaţi fără ajutor, deoare-
ce poate fi periculos.

Pentru versiunile UE ale produsului şi/sau în 
cazul în care este obligatoriu în ţara dvs.:

PEcologie şi reciclarea produsului  
•	 Materialele din care este format ambalajul 

acestui produs sunt incluse în sistemul de co-
lectare, clasificare şi reciclare. Dacă doriţi să le 
eliminaţi, vă rugăm să utilizaţi pubelele publice 
corespunzătoare fiecărui tip de material.

•	 Produsul nu conţine substanţe în concentraţii 
care ar putea fi considerate ca dăunătoare 
pentru mediu.

� RO 

  Acest simbol înseamnă că, în cazul în care 
doriţi să eliminaţi produsul la încheierea duratei 
de funcţionare a acestuia, trebuie să îl duceţi la 
un centru autorizat de colectare a deşeurilor, în 
vederea colectării selective a deşeurilor de echi-
pamente electrice şi electronice (WEEE)

 Acest simbol semnifică faptul că este impor-
tant să citiţi instrucţiunile de utilizare.

 Acest simbol semnifică faptul că utiliza-
torul trebuie să consulte instrucţiunile cu atenţie 
înainte de utilizare.

Acest aparat respectă Directiva 2014/35/EU cu 
privire la echipamentele electrice destinate utili-
zării în cadrul unor anumite limite de tensiune, 
Directiva 2014/30/EU cu privire la compatibilita-
tea electromagnetică, Directiva 2011/65/EU pri-
vind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe 
periculoase în echipamentele electrice şi elec-
tronice, şi Directiva 2009/125/EC de instituire a 
unui cadru pentru stabilirea cerințelor în materie 
de proiectare ecologică aplicabile produselor cu 
impact energetic. 
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